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  تر  پيل  د  مخه  خبري
  

       ＇و  کاله  د  مخه  د  هغو  زده  کوونکو  له  خوا  کوم  چي  سوي６ني  ژبه  ي３  زده  کول  
 ＇خه  و  سوه  چي  که  د  دوی  د  مشکل  د  حل  د  پاره  سوي６ني  پ＋تو  －رامر  و  غو＊تنه  را 

د  دوی  د  مشکل  د  حل  د  پاره  مي  مواد  او  کتابونه  سره  را  ！ول  ک７ه  او  د  دغه  .  ليکم 
نکو  د  －＂ي  دغه  －رامر  مي  ډ４ر  ژر  د  نوموړو  زده کوو.  ليکني  په  برابرولو  مي  پيل  و  ک７ 

  په  پا１ه  کي  هم   se.pashto.wwwکتاب  مي  د  پ＋تو  .  اخيستلو  د  پاره  تر  تيب  ک７ 
له  خوا  را  ＇خه  مننه  و  ＊وونکو  پسله  ＇ه  مودې  د  هغو  تدريس  کوونکو  .  ک＋５＋ود 
په  دغه  وخت  .    دوی  مشکل  هم    په  حل  سوئ  وو دتر  زياتي  اندازې  پوري  سوه  چي  

 Signum＇خه  د  سوي６ني  ژبي  يوې  ＊وونکي  ＊وون％ي     Lerniaکي  د  مالمو  د  ＊ار  د  

Boströmلا請حاتو  مرسته  و  ک７ه   د  منني  تر  ＇ن，  په  کتاب  کي  د  ＄ينو  ت５روتنو  د  ا  .
کتاب  مي  د  هغ３  د  مرستي  سره  سم  .  ＇خه  مننه  کوم   د  نوموړي  ＊وونکي  د  مرستي زه

اوس  ي３  دا  دئ  تر  .  سمي  ک７ې تر  يو  حده  ا請لاح  ک７  او  پ＋تو  ت５روتني  مي  ي３  هم  
ډيري  اندازې  پوري  د  يوه  ا請لاح  سوي  کتاب  په  شکل  هم  د  کتاب  په  ب２ه  او  هم  ي３  

  .خدای  دي  وک７ي  چي  زده کوونکي  －＂ه  ترې واخلي .    کي  اي８دم ډيجي＂ل  په  نوموړې  پا１ه
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           Innehåll                  د  عنوانونو  فهرست                                       
Sida Innehållsförteckning   
1 Svenska alfabetet 1 
1 Vokaler 2 
2 Långa och korta vokaler 3 
3 Olika ljud 4 
6 Ord 5 
7 Substantiv 6 
7 Egen namn och  7 
8 Konkreta substantiv 8 
8 Abstrakta substantiv 9 
8 Kollektiva substantiv 10 
9 Singularis och pluralis 11 
9 Grupp 1 12 
9 Grupp 2 13 
11 Grupp 3 14 
13 Grupp 4 15 
14 Grupp 5 16 
15 Bestämd och obestämd form 17 
18 Adjektiv 18 
23 Adjektiv komparativ 19 
26 Perfekt particip och present particip 20 
29 Pronomen 21 
29 Första person 22 
29 Andra person 23 
30 Tredje person 24 
30 Subjekt form 25 
31 Objekt form 26 
32 Possessiva pronomen 27 
34 Reflexiva pronomen 28 
36 Indefinita pronomen  29 
39 Bisats och huvudsats 30 
43 Relativa pronomen 31 
45 Demonstrativa pronomen 32 
49 Verb 33 
50 Infinitiv 34 
51 presens 35 
54 Preteritum 36 
55 Perfektum 37 
56 Pluskvamperfektum 38 
56 Futurum 39 
59 Imperativ 40 
60 Transitiva och intransitiva verb 41 
62 Presens particip och perfekt particip 42 
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65 Passiv form och aktivum form 43 
67 Adverb 44 
74 Konjunktioner 45 
74 Samordnande Konjunktioner 46 
76 Underordnande konjunktioner 47 
81 Preposition 48 
107 Ordföljd 49 
109 Bisats 50 
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  د  سوي６ني  ژبي  الفب３

     ليکل  سي و    حده  پوري  د  پ＋تو  تلفظ  سره   دلته  به  د  سوي６ني  ژبي  الفب３  د  امکان  تر

Aa                    آ                        P p                        ３پ                                                                    

B b                  ３ب                      Q q                      کيو                                                                                  

C c                  ３س                     R r                        اير                                                                 

D d                 ډې                      S s                      ايس                                                                               

E e                      اِې                      T t                        ３ت                                                           

F f                  ايف                      U u                         او                                                                        

G g                    ３－                      V v                    وې                                                                                   

H h                    هو                      W w                      ُبلوېډ                                                                                   

I i                       اِي                       X x                   ايکس                                                                                   

J j                     يي                       Y y                    اي                                                                            

K k                کو                        Z z                        سيته                                            

L l                     ايل                      Å å                         او                                                        

M m                ايم                        Ä ä                          اَې                                                                 

N n               اين                         Ö ö                             اَو                                                

O o                 اٌ و                                                                                   

 :  دي Vokaler  اواز  لرونکي   نهه  توري لاندي ３  ＇خه  دغه لو  تورو  د  جمنيد  پورت

(a, e, i, o, u, y, å, ä, ö )  
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  تورو  لرونکو   د  کلکو  ږغ( a,o,u,å)د  دغو  نهه  تورو  د  جمل３  ＇خه  دغه  ＇لور  توري      

 hårda vokaler  په  نامه  يادي８ي  او  هغه  نور  پن％ه  توري(e,i,y,ä,ö ) لرونکو   د  نرمو ږغ  

mjuka vokaler توري  يا   نورو  پاته  تورو  ته  ب３  ږغههغه   .  په  نامه  يادي８ي  

konsonanter  تورو   د  جمل３  ＇خه   که  په  کوم  لغات  کي  د  ب３  ږغه.    وايي  Q, W, Z   

  .  د  کومي  بلي  ژبي  ＇خه  سوي６ني  ژبي   ته  راغلي  وي راغلي  وي  نو  هغه  کلم３

کي  توري    لرونکه  تر  يوه  ږغ.    ور  کوي ي  کله  لن６  او  کله  اوږد  ږغونکي  تور  لر   ږغ

  : لکه     توری  لن６  تلفظ  کي８ي وروسته  دوه  ب３  ږغه  توري  راغلي  وي  نو  دغه  ږغ  لرونکی

    Kväll                        کوِل     

    Dags                       ډَ－س 

    Tack                         تَک        

  تلفظ  ک７و اوږده ) ä(   راغلي  دي  نو  ضرورت  نه  سته  چي ll  وروسته  äکي  تر    kväll   په  

غه  ډول  د  ډا－س  پر  ＄ای  په د  .پر  ＄ای  ي３  په  کوِل  سره  تلفظ  کوو )  کو４َل  (ياني  د  

د    د  عربي  ژبي  ي  په  پ＋تو  ژبه  کيدا  چ.    ＄ای  تَک  ليکو ليکو  چي  ډَ－س  او  د  تاک  پر

نه  موږ  هم  نو  ＄که  ي３   کار  اخيستل  کي８ي  او  نه  ليکل  کي８ي    ز４ر  او  پ５（  ＇خه  زور ،

  .ليکو 

  توری  راغلئ  وي  نو  هغه  ږغ  هونکي  توري  وروسته  يو  ب３  ږغ  لر      که  تر  هر  ږغ

   :  لکه  وايي  lång vokal  کي  ور  ته   تلفظ  کي８ي  چي  په  سوي６ني  ژبه  اوږد وری  تکیلرون

    Bil                  بيل 

    Bok                بوک 

    Tak        تاک                   
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تورو  د    لرونکو غږد  کلکو  او  نرمو  ＇رن／ه      و  －ورو  چي دلته  به  يو  شم５ر  کلم３      

     .خپل  ا請لي  اواز  اړوي   موجوديت  په  وخت  کي 

 

６ني  ي  سوکه  ＇رن／ه  چي  تاسي  و  ليدل  دل :  ونه ږغ)ښ (  او ) ش ( په  سوي６ني  ژبه  کي  د 

 ,k, g, sk, tj, sch  تراو  زياتره  وختونه  سته  توري  نه  )  ښ ( او )  ش  (   کي  د ژبي  په  الفب３

sj پيدا  کي８ي  لکه  ږغ )  ښ ( يا )  ش ( دغه  د   لرونکو  تورو  په  راوړلو  سره   وروسته  د  ږغ : 

   

 ږغ)  ش (  د  :لوم７ی 

  وروسته  نرم  ږغ  لرونکی  توری  راسي   Kکه  تر :     په  واسطه K د   ږغ ) ش (  ـــ  د الف    

  .ي دغه  قاعدې  ＄يني  استثناوي  لر  ياد  ي３  و  لرئ  چي  په.    ور کوي ږغ)  ش ( نو  د 

       Kina       چين (         شينا(                                                                                                 

       Köra                                            )           چلول (           شورا 

      Kyla     ساړه ( شيلا         (                                            

      Känna                                            حسول ( شينا   (             

  :  په  واسطه  Tj  د  ږغ)  ش (    ب ــ د 

      Tjat                                       ډ４ر  ＄لي  ويل ( شات(         

      Tjej   نجل９ ( شی      (                                                          

      Tjock                                                                          )     چاغ (   شوک 

      Tjugo                                                                   )                 شل ( شو－و 

      Tjänst   ５شغل ، وظيفه( نست ش   (                                    

 

3 

(c) ketabton.com: The Digital Library



  ږغ)  ښ ( دوهم ـــ  د 

     لرونکو  تورو  و  ږغنرمد    وروسته   Sk کله  چي  تر   :   په  واسطهskـــ  د       الف 

 ( e, i, y, ä, ö )    راسي  نو  ＇خه  يو  توریsk   ي  لکه   پيدا  کوږغ)  ښ ( د:  

       Sked                                      کاچوغه ( ＊５د(  

       Skild       ６جلا ( ＊يل                                             (  

       Skydda                                          )        ساتل ( ６ا   ＊ِ

       Skära  پرې کول ( ＊５را                                          (  

       Skön   َ＊ ه ، خوندور ( ن＊                                   (        

   :  په  واسط  لکه Sch   ب ـــ  د     

         Schack                                             سترنج ( ＊ک(          

       Schema     مهال و４ش ( ＊５ما   (                              

       Schimpans                       )   يوه  بيزو  ده ( ＊مپانس 

       Schnitzel               ) غو＊ي  دي يو  ډول ( تسل ＊نِ

  :  په  واسطه  لکه  Sj     ج ـــ د  

        Sjal      شال ( ＊ال    (                                                      

      Sjuk     ناروغه ( ＊وک                                        (    

      Själ      روح ( ＊５ل    (                                             

      Sjö      بحيره ( ＊و                                                (    

  :  په  واسطه  لکه g      د ـــ  د  

       Generad                               شرمنده ( ډ＊ن５ر(  
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     Generell                                    عام ( ＊ينريل(  

  :  په  واسطه  لکه Stj ـــ  د          هـ

     Stjäla   غلا کول ( ＊５َلا                                      (  

     Stjärna  ستوری ( ＊５َرنا                                      (  
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 Ordکلمه   

 کلم３  چي  په  سوي６ني  ژبه  کي استعمالي８ي  په  هغه .    لفظ  دئ      کلمه  يو  مانا  لرونکی

  :لاندي  ډول  دي 

                  Substantiv                                       )      اسم (  ـــ  نوم ١      

                                          Adjektiv                            ـــ  請فت ٢      

                                             Pronomen                       ـــ ضمير  ٣      

                                                                Verb        ـــ  فعل    ٤     

                                                          Adverb        ـــ  قيد   ٥     

                             Konjunktion      )حرف (  توری    يا تميز ـــ  د عطف ٦     

                           Preposition  )         حرف ( د  جر  توری   ـــ  ٧     
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(c) ketabton.com: The Digital Library



 Substantiv)   اسم ( نوم 

 نوم  هغه  کلم３  ته  ويل  کي８ي  چي  د  يوه  انسان ،  حيوان ،  ＄ای ،  شي  يا  پي＋ي           

  : نوم  وي  لکه 

  .نور س７ی ، اوښ ،  مالمو ،  ＊％ه ،  ژړا ،  غم  او     افغانستان ،  احمد ،  

      man, kvinna, Sven, häst, Malmö, sko, glädje… 

  .اص  اسم  او  عام  اسم   مخي  دوه  ډوله  دئ  لکه  خ     اسم  د  مانا  له

وايي ،  هغه  اسم  دئ  چي  د     egen namn چي  په  سوي６ني  کي  ورته  : خاص  اسم     

  :هغه  په  مثل  بل  نه  وي  لکه 

  سوي６ن ، م％که  او  نور کابل ،      احمد ، 

خاص  اسمونه  لکه  .       په  سوي６ني  ژبه  کي  د  خاص  اسم  د  سر  توری  يو  لوی  توری  وي 

د غره ،  رود ،  بحيرې ،  بحر  او  داسي  نورو  ( د يو  چا،  هيواد ،  ＊ار ،  طبعي  شيانو  نوم 

  ) .نوم  شيانو

فلمو ،  شرکتو ،  موسسو ،  او  دفترو ،  نومونه  بو ،  اخبارو ،      د  جادو ،  س７کانو ،  کتا

  :خاص  نومونه  دي  او  د  الفب３  په  غ＂و  تورو  ليکل  کي８ي  لکه 

      

     Sven, Danmark, Himalaya, Amo, Dagens Nyheter, Skolverket… 

  يوازي  ي３  د  سوئ  وي  نو  ＇خه  جوړ    خاص  اسم  د  دوو  يا  ＇و  برخو   که  چيري  کوم

لوم７ۍ  برخي  د  سر  توری  لوی  ليکل  کي８ي ،  پدې  شرط  چي  هغه  نوري  برخي  ي３  خاص  

  خاص   hav  په  لوم７ي  نوم  کي  Mindre Asienاو     Svarta havetاسمونه  نه  وي  لکه  

ص  اسم  دئ  ＄که  نو  په  لوی  توري    يو  خا Asienاسم  نه  دئ  اما  په  دوهم  نوم  کي  چي  

 .ليکل  سوئ  دئ 
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هغه  نوم  ته  وايي  چي  د  هغه  جنس  پر  ！ولو  غ７و  دلالت  وک７ي  لکه  مو！ر ،  : عام  اسم      

  . س７ی ،  م５ز ،  کتاب ،  هلک ،  نجل９  او  نور 

 … bil, pojke, flicka, dörr, skola     په  سوي６ني  کي  لکه  

  :عام  اسم  ډولونه  به  لاندي  و  لولئ    د      

هغه  اسمونه  دي  چي  د  حواسو  په   :   konkreta substantiv د ذات  اسمالف  ـــ       

  .  او  نور  bok, bil, klocka, stolواسطه  ي３  حسولای  سو  لکه  

غه  اسم  ته  وايي  چي  س７ی  ي３  ه :  abstrakta substantiv اسم )  معنی (   د  مانا  ب ـــ     

 :  تصور  کولای  سي  اما  ليدلای  يا  مسه  کولای  ي３  نه  سي  لکه 

     Sömn                  خوب                                   

     Glädje          خوشالي                                         

     Snabbhet      چابکي                                               

     Styrka               قوه                                       

هغه  اسم  ته  وايي  چي  په  شکل  د  مفرد    :  kollektiva substantivد  جمع  اسم   ج ـــ     

  باندي  دلالت  شم５ر  يوه  نا  معلوم  وي  اما  په  ا請ل  کي  جمع  وي  او  د  خپل  جنس  پر

کوي  او  په  ليکلو  کي  د  مفرد  په  شکل  ليکل  کي８ي  م／ر  په  خبرو  کي  اکثره  وخت  د  

  .  او  نور  folk, fisk, arme: جمع  په  شکل  را＄ي  لکه 

  دوه  ډوله  دئ  لکه  مفرد  او  جمع اسم  د  شم５ر  له  مخي       

   د  يو  جنس  يوازي  او  يوازي  يو  غ７ی  ＊کارهچي کوم  رد  اسمونه  هغه  اسمونه  دي       مف
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 اسمونه   والا en.   ليکل  کي８ي ett  يا  enپه  سوي６ني  ژبه  کي  د  مفرد  اسم  تر  مخه   .    کوي 

   کي  په  سوي６ني   ته  مفرد.   په  نامه  يادي８ي neutrum  والا  د   ettاو    utrumد  

singularisته  جمع  و ا  pluralis     وايي.  

  .    والا  دي ،  کومه  قاعده  نه  سته ett  والا  او  کوم  enدا  چي  کوم  اسمونه          

   :   قاعدو  په  واسطه  جوړږيوين  ＇خه  جمع  اسمونه  د  لاندنو     د  مفرد  اسمو

  :   لوم７ی  －روپ 

راغل３  وي  جمع  ي３  په  دا  ډول  جوړي８ي    aچي  په  اخر  کي  ي３    والا  اسمونه   en    هغه  

  :  ور  اچوي  لکه  or  ليري  کوي  او  پر  ＄ای  يa   ３چي  د  اسم  د  اخر  ＇خه  

         en flicka                                               två flickor 

       en blomma                                           två blommor 

       en skola                                                två skolor 

       en resa                                                  två resor 

       en gata                                                 två gator 

  جوړي８ي    or    دلته  ＄يني  استثناوي  سته  چي  جمع  ي３  د  دغه  قاعدې  په  خلاف   په  

  :  وي  لکه aب５له  دې  چي  د  اسم  په  پای  کي  

      en ros                                                     två rosor 

      en våg                                                    två vågor  

 :دوهم  －روپ   

  :  جوړي８ي  او  پر  ＇لور  ډوله  دي  لکه  ar  والا  اسمونه  چي  جمع  ي３  په   en هغه        

  :اسمونه  چي  پر  اخري  اواز  لرونکي  توري  ي３  زور  راغلئ  وي  لکه هغه  لن６    الف ـــ        

    en bil                                                     två bilar 

    en bur                                                    två burar 

    en båt                                                    två båtar 
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  :ز  لرونکئ  توری  راغلئ  وي  لکه  والا  اسمونه  چي  په  اخر  کي  ي３   اوا enهغه    ـ ب ــ       

    en pojke                                               två pojkar 

    en by                                                    två byar 

    en fru                                                   två fruar 

   eاسمونه  چي  په  اخر  کي  ي３  يوازي  هغه  ،   ه  مثال  ＇خه  داسي  معلومي８ي    د  پورت

  .  بدلي８ي ar  ي３  په  e وي   راغل３ 

  په  arد   جمع  ي３   وي ي  راغلon  يا   er, en, elهغه   اسمونه  چي  په  اخر  کي  ي３   ج ـــ    

لرونکئ  توري  د  مخه  چي  ي３  کوم   اوازه  واسطه  داسي  جوړي８ي  چي  تر  اخر  ب３  اوازه  

  :که ل   ور  لوي８ي  arاسم  په  اخر  کي  تورئ  راغلئ  وي ، هغه  د  من％ه  ＄ي  او  د  
     en afton                                              två aftnar 

     en morgon                                          två morgnar 

     en fröken                                            två fröknar 

     en himmel                                          två himlar 

     en spegel                                            två speglar 

     en cykel                                             två cyklar 

     en sommar                                         två somrar 

  

  :  جوړي８ي  لکه  orچي  جمع  ي３  د  دې  قاعدې  په  خلاف  په  دلته  ＄يني  استثناوي  سته       

     en toffel                                             två tofflor  

    راغلئ  وي dom  يا   ing  چي  په  اخر  کي  ي３  سته  والا  اسمونه  enيو  شم５ر    د ـــ      

  :لکه     جوړي８ي arع  ي３  په  جم

           en tidning                                          två tidningar 

     en varning                                         två varningar 

     en våning                                          två våningar 
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     en sjukdom                                       två sjukdomar 

     en ungdom                                        två ungdomar 

هم  ر   تغي نور        په  دغه  －روپ  کي  يو  شم５ر  اسمونه  سته  چي  د  جمع  په  وخت  کي  ＇ه 

  :پک＋ي  را＄ي  لکه 

     en moder ( mor )                              två mödrar 

     en dotter                                           två döttrar 

 

  :دريم  －روپ         

  جوړي８ي  او  لاندي   erنه  را＄ي  چي  جمع  ي３  په    والا  اسمو en       پدغه  －روپ  کي  هغه  

  :ډولونه  لري   لکه 

  :لکه   ختمي８ي   konsonant  توري  يا    لن６  اسمونه  چي  په  ب３  ږغه هغهالف ـــ       

       en dam                                                 två damer 

                

تغير  په  دغه  لاندي  اسمونو  کي  د  جمع  کولو  په  وخت  کي  پخپله  په  اسم  کي     ب ـــ     

  :را＄ي  لکه 

       en hand                                             två händer 

       en tand                                              två tänder 

       en stad                                              två städer 

       en strand                                           två stränder 

       en natt                                               två nätter 

       en bok                                               två böcker 

       en fot                                                två fötter 

       en rot                                                två rötter 

       en son                                               två söner 
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  :  جوړي８ي  لکه er  والا  اسم  دئ  جمع  ي３  په    ett  چي   land  يوه  استثنا  موجوده  ده  دلته  

       ett land                                            två länder 

  

   erجمع  ي３  په  سوي  وي    ختم skap, het, ad, ( n ) ärهغه  اسمونه  چي  په  ج ـــ      

  :ړي８ي  لکه جو
      en månad                                          två månader 

      en frihet                                            två friheter 

      en egenskap                                      två egenskaper 

      en station                                          två stationer 

      en konstnär                                       två konstnärer 

  دلته  هغه  اوږده  اسمونه  را＄ي  چي  پر  اخري  اواز  لرونکي  توري  ي３  زور  را＄ي   د ـــ     

  : لکه 

      en gardin                                        två gardiner 

      en kostym                                       två kostymer  

  :استعمالي８ي  لکه هغه  اسمونه  چي  د  نورو  ژبو  ＇خه  په  سوي６ني  ژبه  کي    هـ ـــ     

           en muskel                                       två muskler 

      en doktor                                        två doktorer 

      en regel                                           två regler 

دلته  هغه  اسمونه  را＄ي  چي  په  يوه  اواز  لرونکي  توري  ختمي８ي  د  جمع  په  وخت   و ـــ      

  :  اخلي  لکه  rکي  يوازي  
         en vikarie                                        två vikarier 

     en studie                                          två studier 

     en händelse                                     två händelser 

     en sko                                              två skor 
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 : جوړي８ي  لکه er والا  اسمونه  را＄ي  چي  جمع  ي３  په   ettدلته  يو  شم５ر       ز ـــ

         ett bageri                                      två bagerier 

         ett konditori                                 två konditorier 

             

  :  سره  ختمي８ي  لکه  ium  يا eumاسمونه  را＄ي  کوم  چي  په    والا ett هغه  دلته        ح ـــ

       ett museum                                     två museer 

       ett laboratorium                              två laboratorier 

  :  راغلئ  وي  لکه  ionر  کي  ي３   والا  اسمونه  چي  په  اخenهغه      ی ـــ    

                en diskussion                                   två diskussioner 

       en station                                         två stationer  

  :  ＇لرم  －روپ    

وه  اواز  لرونکي  توري  ختم  سوي  وي  او   والا  اسمونه  را＄ي  چي  په  يett      دلته  هغه  

  : سره  جوړي８ي  لکه  nجمع  ي３  په  

     ett äpple                                           två äpplen 

     ett hjärta                                          två hjärtan 

     ett meddelande                                två meddelanden 

     ett knä                                             två knän 

     ett bi                                                två bin 

     ett ställe                                          två ställen 

     ett frimärke                                     två frimärken 

    ett öppnande                                    två öppnanden 

    ett förtroende                                  två förtroenden  

والا  اسمونو  په  اخر  کي  که  ＇ه  هم  اوازلرونکي  توري   ett  د  دغه  لاندي  :يادونه        

 :دي  خو  د  جمع  کولو  په  وخت  کي  ي３  دغه  اواز  لرونکي  توري  بدلي８ي  لکه 
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        ett öga                                        två ögon 

        ett öra                                         två öron 

 

والا  اسمونه  را＄ي  چي  د  جمع  په  وخت  کي  کوم  تغير    ettدلته  هغه    :پن％م  －روپ    

  :نه  پک＋ي  را＄ي  لکه 

       ett barn                                     två barn 

       ett hus                                       två hus 

       ett fönster                                 två fönster 

       ett rum                                      två rum  
  والا  اسمونه  سته  چي  د  نورو  ژبو  ＇خه  راغلي  دي  د  جمع  په  وخت  ett       ＄يني  نور  

  :ي  را＄ي  لکه کي  کوم  تغير  نه  پک＋

       ett universitet                              två universitet 

       ett problem                                  två problem  
ي  او د  و  يلراغ ade    يا  are په  پای  کي  ي３     والا  اسمونه  هم  سته  چي en        يو  شم５ر  

  : وخت  کي  کوم  تغير  نه  پک＋ي  را＄ي  لکه جمع  په 

       en lärare                                      två lärare 

       en murare                                    två murare 

       en tränare                                    två tränare 

       en ordförande                              två ordförande 

 

  erد  کاسبانو  او مليتونو  نومونه  وي  او  په  والا  اسمونه  سته  چي    en     يو  شم５ر  نور  

  :ختمي８ي   د  جمع  په  وخت  کي  کوم  تغير  نه  پک＋ي  را＄ي  لکه 

     en tekniker                                    två tekniker 

     en indier                                        två indier 
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  والا  اسمونه  سته  چي  د  جمع  په  وخت  کي  ي３  د  من＃  اواز لرونکي  en يو  شم５ر  نور      

  :توري  اوړي  لکه 

           en man                                           två män 

      en bror                                           två bröder  

      en far(fader)                                  två fäder 

      en gås                                            två gäss 

      en mus                                           två möss 

      en lus                                             två löss 

  Bestämd och obestämd form     :  يوه  بله  خبره  هم  زده ک７ه  کيد  اسم  په  

  . ين  او  غير  معين  موضوع  ده د  مع

 دواړه  خبر  وي  نو  دغه  يوه  اسم  په  هکله  خبري  کوونکی  او  اور４دونکیکله  چي  د         

   naيا    en, n, et چي د  هغه  اسم  په  اخر  کي   په  حالت  را＄ي  bestämd formاسم  د 

 ( bestämd artikel ) ه  هکله  خبري    د  اسم  پیاو  که  يوازي  خبري  کوونک .   ور  لوي８ي

  obestämd formنو  هغه  اسم  د   د  هغه  په  هکله  معلومات  نه  لري  کوي  او اور４دونکی

يو    دلته  به  .＄ي ار  ett ( obestämd artikel)  يا en او  د  اسم  تر  مخه   را＄ي کي په  حالت  

  :مثال  راوړو 

    Idag kommer en man hem till oss. Mannen har ett barn med sig.  
  :     که  پورتن９  دوې  جمل３  په  پ＋تو  ترجمه  ک７و  نو  به  داسي  ترجمه  سي 

 .   د  ＄انه  سره  يو  کوچنی  لري س７ی.  ن  زموږ  کره  يو  س７ی  را＄ي        ن

نه  سته  ＄که  که  وای  نو  به  مو  دوهمه  جمله  دومره  ډ４ره  دغه  قاعده   په  پ＋تو  ژبه  کي      

چي  په  دغه  ترجمه  کي  .  هغه  س７ی  د  ＄انه  سره  يو  کوچنی  لري  : داسي  مانا  ک７ې  وای 

 د  پ＋تو  ترجمه  کي  د  دې  د  پاره  چي  په. يو  زياتي  کلمه  ده  چي  راغل３  ده )  هغه ( بيا 
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   bestämd formليکو و  تورئ  )  آ (   د هغه  پر ＄ای د  ترجمه  معلومه  وي  را＄ئ  چي.     

تر  مخه   يen  ３  او  دئ obestämd form  راغلئ  دئ   man     په  لوم７ۍ  جمله  کي  چي 

ي３   کهي  راغلئ  دئ ، ＄  کbestämd formپه     man  په  دوهمه  جمله  کي.  راغلئ  دئ 

mannen   دئ ئليکل  .  

  په  مختلفو  ＄ايو  کي  و   bestämd form  او   obestämd formاسم  د       دلته  به  اوس 

  .لولو 

  :  په  وخت  کي د  اسم  تر  مخه  دغه  درې  کلم３  ليکل  کي８ي  bestämd form      د

  :  را＄ي  لکه  den  والا  مفرد  اسم  د  پاره  en      د  

           Den nya läraren. 

          آ  نوی  ＊وونکی    

     Den tokiga mannen.        
 آ  ل５ونی  س７ی      

  :  را＄ي  لکه  det  والا  اسم  د  پاره   ett      د  

      Det dyra huset. 

         آ  －ران  کور

      Det svarta bordet.  
 تور  م５ز       آ  

  :  ورته  را＄ي  لکه  de      د  اسم  د  جمع  په  請ورت  کي  

      De nya lärarna. 

   نوي  ＊وونکي    آ   

       De billiga bilarna.  
   ارزانه  مو！ران      آ 
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  حالت  د  مفرد  او  جمع  په   obestämd  او   bestämd جدول   له  مخي  د  اسم   يلاندند    

  :請ورت  کي  و  لولئ 

Bestämd form 
pluralis  

Obestämd form 
pluralis  

Bestämd form 
singularis  

Obestämd form 
singularis  

blommorna 

skolorna  
blommor 

skolor  
blomman 

skolan  
en blomma 

en skola  
Våningarna 

stolarna  
våningar 

stolar  
våningen 

stolen  
en våning 

en stol  
Städerna 

böckerna 

månaderna 

stationerna 

studenterna 

skorna 

bagerierna  

städer 

böcker 

månader 

stationer 

studenter 

skor 

bagerier  

staden 

boken 

månaden 

stationen 

studenten 

skon 

bageriet  

en stad  

en bok 

en månad 

en station 

en student 

en sko 

ett bageri  
knäna                          

äpplena 

öppnandena  

knän                             
äpplen  
öppnanden  

knät 

äpplet  
öppnandet  

ett knä 

ett äpple   
ett öppnande  

barnen  
husen 

fönstren 

lärarna 

ordförandena  

barn  
hus  
fönster  
lärare  
ordförande  

barnet  
huset  
fönstret  
läraren  
ordföranden  

ett barn                      

ett hus 

ett fönster 

en lärare 

en ordförande  
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     請  Adjektivفت 

   ،ي  ＊ه وال  دني  د  اسميع.  سم  په  باره  کي  ＇ه  وايي ه  ا  請فت  هغه  کلمه  ده  چي  د  يو    

 داسي  نورو حالتونو  په  هکله  ＇ه  وايي    ،  رن，  اوي ، لوی والي والي ،  کوچني  بد وال

  :لکه 

  .  غ ،  کوچنی ،  تور ،  چابک ،  ارزانه ،  غوړ ،  ب５کاره  او  نور  :      په  پ＋تو  کي 

  .  س７ی ج，     

    .   سپی سور     

  .  نجل９ هو＊ياره     

  .  ما＊ام تور      

          …rolig, dålig, bra, fin, billig, gammal, ny, röd, liten  :     په  سوي６ني  کي 

. stolliten        En  

. mattasvart        En  

. pennangål        En  

. bullerund        En  

  لاندي  خط  کش  سوئ  دئپه  پورتنيو  جملو  کي  تر  請فتونو      

 :په  سوي６ني  ژبه  کي  د  請فت  خواص      

    والا  مفرد  اسم  سره  راسي  نو  کوم  تغير  نه  پک＋ي  را＄ي   請  enفت  چي  د   الف ــــ    

 :لکه 

. pennangål      Jag har en  

. bilgammalper en ö      De k 

. stoliglbillde en å      Vi s 
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  :  زياتي８ي  لکه t  والا  اسمونو  سره  راسي  نو  په  پای  کي  ي請   ett   ３فت  چي د   ـــ   ب    

         . husgtöh     Ett  

 .pple ättört      Et 

. bordvitt     Ett   
 

 نو   و  لريحالت     bestämd form   اسي  اسم  سره  راسي  چي  請فت  چي  د  يوه  د ـــ        ج

  :  ور  لوي８ي  لکه aد  請فت  په  اخر  کي  يوه  

           . katten lekersvartaDen      
       آ  توره  پشي  لوبي  کوي 

 .r hennesä huset dyraDet     

  －ران  کور  د  دې  دئ      آ  

  .per jagök na kakorgodaDe      
   زه  رانيسم آ  خوندوري  کلچ３      

 را＄ي   請   aفت  چي  د  اسم  د  جمع  په  請ورت  کي  راسي  نو  د  請فت  په  اخر  کي  ـــ      د

  :لکه 

.ga husö tre hperök  Jag     
 زه  درې  ج，  تعميرونه  رانيسم      

. stolarfina fyra   Vi har   
       موږ  ＇لور  ＊３  چوکياني  لرو 

 . barnvackraå    De vill ha tv  
  دوی  دوه  ＊کلي  کوچنيان  غواړي      

  :   په  請فت  کي  يو  شم５ر  نور  ب３  قاعدې  تغيرات  را＄ي  چي  دلته  به  ي３  و  لولئ 

    اواز  لرونکي  توري  ختم  سوي  وي د  اوږده７ی ـــ  هغه  請فتونه  چي  په  ب３  خجه        لوم
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  ett  والا  اسمونو  د  پاره  دوې ) tt  (  لکه اخلي:  

   Utrum                      Neutrum                       Pluralis och 

                                                                       bestämd form  
       ny                            nytt                                            nya 

       fri                                 fritt                                             fria 

       grå                                grått                                           gråa 

       blå                                blått                                            blåa 

        

        .  پر  يوه  توري  چي  د  اواز  زور  راغلئ  وي :  خج             

  

   t  والا  اسمونو  د  پاره  يوه ett  لري  د   請  tفتونه  چي  په  پای  کي   هغه  لن６دوهم ـــ          

  :بله  اخلي  لکه 

  

      Utrum                        Neutrum                       Pluralis och  

                                                                             bestämd form   
       vit                                    vitt                                     vita 

        våt                                   vått                                     våta 

  

  والو  اسمونو  د  پاره  کوم  تغير  نه  ett  ختمي８ي  د  t  هغه  請فتونه  چي  په      دريم ـــ        

  :پک＋ي  را＄ي  لکه 

     Utrum                         Neutrum                       Pluralis och 

                                                                             bestämd form 
      intressant                          intressant                            intressanta 

      svart                                  svart                                   svarta 

      trött                                   trött                                    trötta 
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   d  توری  و  لري  او  په  پای  کي  ي３    لرونکیتونه  چي  يو  اوږد  ږغ  هغه  請فرم ـــو ＇ل   

  توری  لرونکیاو  اوږد  ږغ   بدلي８ي    tt په d   والا  اسمونو  د  پاره  يett   ３راغل３  وي  د  

  :لکه   لرونکي  توري  بدلي８ي  ي３  په  لن６  ږغ

     Utrum                        Netrum                      Pluralis och 

                                                                         bestämd form 
      röd                                   rött                                  röda 

      god                                  gott                                  goda 

      bred                                 brett                                 breda                  

      

  راغل３  وي  dه  توری  او  يوه  ي  په  پای  کي  ي３  يو  ب３  ږغ  هغه  請فتونه  چ    پن％م ـــ   

d  ي３  په  t  بدلي８ي  لکه  :  

     Utrum                        Neutrum                    Pluralis och 

                                                                          bestämd form 
      hård                                 hårt                                   hårda 

      vild                                  vilt                                    vilda 

 

  والا  ett  راغلئ  وي  د    enب３  خجه  پای  کي  ي３  هغه  請فتونه  چي  په        شپ８م ـــ    

د     e  په  請ورت  کي  يbestämd form ３او  د  جمع  او       بدلي８ي t  په  nاسم  د  پاره  ي３  

  :  لکه اخلي  a  وروسته  nمن％ه  ＄ي  او  تر  

  

    Utrum                         Netrum                        Pluralis och  

                                                                            bestämd form 
     vaken                               vaket                                  vakna 

      mogen                              moget                                mogna 

      avlägsen                           avlägset                             avlägsna 
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  نووم  والا  اسett  ختم  سوي  وي  د  er يا  elهغه  請فتونه  چي  په  ب３  خجه            اووم ـــ

  د  من％ه  ＄ي  او  په  e  اخلي  او  دجمع  په  請ورت  کي  يt  ３په  請ورت  کي  په  پای  کي  

  :  را＄ي  لکه  aپای  کي  ي３  

     Utrum                       Netrum                        Pluralis och        

                                                                           bestämd form 
      enkel                             enkelt                                  enkla 

       vacker                           vackert                                vackra 

       mager                            magert                                magra                     

 

             

  bestämd form  داسي  請فتونه  دي  چي  د  gammal   اوlitenلوړو  قاعدو  په  خلاف   د       

  :ر  پک＋ي  را＄ي  لکه ياو  جمع  په  請ورت  کي  په  لاندي  ډول  تغي

  

liten  
Bestämd form pluralis  Obestäm dform singularis  
den lilla bilen  

det lilla huset  
en liten bil 

ett litet hus  
Bestämd form pluralis  Obestämd form pluralis  
de små bilarna  

de små husen    
Två små bilar  

Två små hus  
 

gammal 

Pluralis och bestämd form  Neutrum  utrum  
gamla  Gammalt  gammal  
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  :ر  نه  خوري  لکه ي   دغه  لاندي  請فتونه  تغي  

     bra                            inrikes 

    extra                          utrikes 

    äkta                           gratis 

    öde                            stakars 

    gammaldags              lagom        

      

    Exempel :  Skorna är bra. 

                      Hjälp de stackars människor. 

                      De fick gratis material. 

                      Hon kom i lagom tid.  
  

        Adjektivets komparation  فت  مقايسوي  خواص請  د  : 

  لکه  په  سوي６ني  ژبه  د  請فت  دا  خا請يت  موږ  دومره  په  کار  نه  اچوو  په  پ＋تو  ژبه  کي  

د  請فت  مقايسه  په  فارسي ژبه  کي  سته  او  کله  کله  ي３  موږ  په   .    چي  په  کار  لوي８يکي

.  دا  خ＂کی  تر  هغه  خ＂کي  لوی  دئ  :  له  وايوپ＋تو  کي  هم  په  کار  اچوو  لکه  چي  کله  ک

يا  وايو  چي  دا  خ＂کی  تر  ！ولو  .  ا請لا  بايد  و  وايو  چي  دا  خ＂کی  تر  هغه  لوی  تر  دئ 

اوس  به  دا  موضوع  په  .  ا請لا  بايد  و  وايو  چي  دا  خ＂کی  لوي  ترين  دئ .  لوی  دئ 

 . سوي６ني  ژبه  کي  و  －ورو 

  

   Positiv, komparativ och superlativ :  لکه  حالته  لري         請فت  درې

       Komparativ   لکه   حالت  داسي  وي  چي  که  يو  شی  د  يوه  شي  سره  مقايسه  کوو :  

        Min bok är dyrare än din. 

  .      زما  کتاب  ستا  تر  کتاب  －ران  تره  دئ 
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      Superlativ حالت  داسي  دئ  چي  که  يو  شی  د  ډيرو  شيانو  سره  مقايسه  کوو  لکه  :  

        Min bok är dyrast. 

  .      زما  کتاب  －ران  ترين  دئ  

  :       په  سوي６ني  ژبه  کي  د  請فت  دغه  حالتونه  په  لاندي  تو－ه  جوړي８ي  لکه 

   

I         Grupp   

   Positiv                          komparativ                   superlativ 
   fin                                      finare                                  finast 

   billig                                   billigare                             billigast  
  

   .   د  پورتن９  قاعدې  په  شان    وي superlativ  او  請 komparativفتونو     زياترهد     

        Grupp  II 

  :  په  دغه  لاندي  لسو  請فتونو  کي  اواز  لرونکي  توري  تغير  کوي  لکه         

   positiv                          komparativ                   superlativ      
    ung                                    yngre                                   yngst 

    tung                                   tyngre                                   tyngst 

    stor                                    större                                    störst 

    grov                                   grövre                                  grövst 

    låg                                      lägre                                    lägst 

    lång                                   längre                                  längst    

    trång                                  trängre                                trängst 

    få                                       färre                                   ______ 

    små                                    smärre                                _____ 

    hög                                    högre                                  högst 
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        Grupp  III 

         دا  لاندي  پن％ه  請فتونه  ب３  قاعدې  دي  

  positiv                           komparativ                   superlativ 
   dålig                                    sämre                                  sämst 
                                               värre                                   värst 

   god (bra)                             bättre                                   bäst 
                                              godare                                  godast 

   gammal                              äldre                                     äldst 

   liten                                    mindre                                 minst 

   många                                 fler                                       flest 

  

  تر  من＃  يو  ل８  توپير  سته ،  په  لاندي  مثال  کي  يvärre, värst  ３  او  sämre, sämst د          

  :و  －ورئ 

         Ex :  Hon var sjuk i går.   
        دا  پرون  ناروغه  وه

              Idag är hon sämre. 

   دا  نن  بدتره  ده     

                   Pelle är svår att ha i klassen.  
    وي مشکل  دئ  چي  په  ！ول／ي  کي      پيله  ډ４ر 

            Han är till och med värre än sin bror. 

  تره  دئدب     دی  حتی  تر  خپل  ورور   

             Eva är sämst i klassen. ( kunskaper )  
   ！ول／ي  کي  خرابترينه  ده آ      ا４وا  په  

             Pelle är den värsta eleven i klassen.( = den besvärligaste ) 

 آ  ！ول／ي  کي  خرابترين  دئ      پ５له  په  

 

 

25 

(c) ketabton.com: The Digital Library



        Grupp  IV 

  او komparativ  ختم  سوي  وي   ad  او  يا ب３  خجه  isk  هغه  請فتونه  چي  په         

superlativ   ي３  په  mer  او  mest سره  جوړي８ي  لکه   :  

   positiv                          komparativ                   superlativ 
    typisk                                mer typisk                            mest typisk 

    begåvad                             mer begåvad                        mest begåvad    

     

  سره  mest  او  mer   معمولا  په  superlativ او   van  ،    komparativد  :         يادونه 

  .جوړي８ي 

        Grupp  V   
        Perfekt particip och presens particip  فت  په  شان  په  کار  لوي８ي請  چي  د             

komparativو    اsuperlativ  ي３  په  mer  او  mest سره  جوړي８ي  لکه   :  

   positiv                          komparativ                   superlativ 
   intresserad                        mer intresserad             mest intresserad  

 

    förstående                        mer förstående              mest förstående 

  

  .     د  پاره  د  فعل  په  برخه  کي  و－ورئ Perfekt particip  او  Presens participد  :  يادونه       

 komparativ  د  ختم  سوي  وي  el, -er, -en -هغه  請فتونه  چي  په  ب３  خجه   :  يادونه         

   ور  ast  او  are    پای کي  ي３  په  د  من％ه  ＄ي  او   eي３  په  وخت  کي    superlativ  او  

  .  لکه لوي８ي

   positiv                          koparativ                    superlativ 
    enkel                                  enklare                             enklast 

    vacker                                vackrare                           vackrast 

    mogen                                mognare                           mognast  
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      Komparativ  د pluralis, sigularis, obestämd, bestämd   کل   ش يو په    ！ولو  د  پاره

  :ي  لکه ا＄ر

        Ex :  Herr Gren bor i ett billigare hus än Päronkvist, men Gren har 

intelligentare söner och en vackrare fru.   

－ر４ن  تر        ＊اغلئ  －ر４ن  تر  پ５رون کويست  په  يوه  ارزانه  کور  کي  اوسي８ي ،  لاکن  

   . و   ＊کل３ تره  م５رمن  لري پ５رون کويست  ذکي  تره  زامن  ا

.    請فت  د  مفرد  او  جمع  په  حالتونو  کي  کوم  تغير  نه  دئ  ک７ئ      په  پورته  جملو  کي

  intelligentare  د  کور  د  پاره  راغلئ  دئ  کوم  چي  يو  مفرد  اسم  دئ  او   billigare＄که  

  .  اسم  دئ   د  پاره  راغلئ  دئ  کوم  چي  جمعsönerد  

    Superlativ          د  دواړوbestämd   او  obestämd  حالتونو  سره  را＄ي  لکه   :  

Obestämd form 
 finast 
 billigast 
 enklast 

 
 yngst 
 störst 

 
 sämst 
 äldst 

 
 mest typiskt-t-a 

 
 mest roa/d –t de 
 mest strålande 

Bestämd form 
( den, det, de )  finaste 
                         billigaste 
                         enklaste 

 
                         yngsta 
                         största 

 
                         sämsta 
                         äldsta 

 
                        mest typiska 

 
                        mest roade 
                        mest strålande  

 
Grupp I 

 
 

Grupp II 
 

 
Grupp III 

 
 
Grupp IV 

 
Grupp V  

  

 bestämd  سره  ختمي８ي  د  جمع  او   ast  ي３  په   superlativهغه  請فتونه  چي  :   ــ  يادونه ١ 

form ３ورت  کي  ي請  په  پای  کي   په  e را＄ي  .  

  په  bestämd form  سره  ختمي８ي  د  جمع  او  st  ي３  په   superlativ          هغه  請فتونه  چي  

 .  اخلي  a کي 請ورت  کي  ي３ په  پای 
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حالت  يsuperlativ ３   او  komparativ    چي Particip  او  هغه  請فتونو  د  :  ــ  يادونه٢     

  په  هغه  شکل  وي   bestämd form superlativد  جمع  او   جوړي８ي   mestاو     mer(a )  په

  کي  و  Grupp V  او  Grupp IV   مثالونه  ي３  پورته  په.کي  positiv  لکه  په  ا請لي  حالت  

  .－ورئ  
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  Pronomenضمير  

  :       ضمير  هغه  کلمه  ده  چي  د  اسم  پر  ＄ای  را＄ي  لکه 

  زه ،  موږ ،  ته ،  تاسي ،  زما ،  زموږ  او  نور:         په  پ＋تو  کي 

   :ني  کي       په  سوي６

         Jag, vi, du, ni, min, din, han….  
      

    او  اضافيobjektiv،  مفعولي   subjektivډ４ر  ضميرونه  درې  حالته  لري  لکه  فاعلي   

genitiv .   دغه  درې  حالته  ي３  د  شخصي  ضميرونو personliga pronomen   په  نامه  

ني   يع   possessiva pronomenالت  ي３  اکثره  وختونه  د    ح genitivچي  دغه  .  يادي８ي 

  . په  نامه  يادي８ي ملکي  ضمير  

  tredje person    يا غايبandra person ،  مخاطب första person       ضمير  متکلم   

  :  او  د  متکلم ،  مخاطب  او  غايب  په  حالتو  کي  مفرد  او  جمع  لري  لکه حالتونه  لري

د  متکلم  ضمير    .    چي  خبري  کوي    متکلم  هغه  ＇وک  دئ  :första person متکلم        

  :مفرد  او  جمع   لري  لکه 

  :       په  پ＋تو  کي 

  زه ، ما:       د  متکلم  مفرد  ضمير      

   موږ:           د  متکلم  جمع  ضمير  

د   .  ８ييب  هغه  ＇وک  دئ  چي  خبري  ور  ته  کخاط   م  : andra person      مخاطب  

  :مخاطب  ضمير  مفرد  او  جمع  لري  لکه 

 ته ،  تا:      د  مخاطب  مفرد  ضمير        
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  تاسي  :              د  مخاطب  جمع  ضمير

   غايب  هغه  ＇وک  دئ  چي  متکلم  ي３  په  باره  کي     : tredje person       غايب  

  :د  غايب  ضمير  مفرد  او  جمع  لري  لکه .  خبري  کوي 

  دی ،  دا ،  دغه:     د  غايب  مفرد  ضمير       

  دوی:     د  غايب  جمع  ضمير       

  :      په  سوي６ني  کي 

       Första person singularis :    jag 

       Första person pluralis    :    vi 

      Andra person sigularis   :     du 

      Andra person pluralis     :     ni 

      Tredje person singularis :     han, hon, den, det 

      Tredje person pluralis    :      de  

ه  ＇وک  دئ  چي  يو    فاعل  هغ : Subjektformد  ضمير  فاعلي  حالت          الف ـــ

  :ني  په  جمله  کي  فعل  د  ده  دخوا  اجرا  کي８ي  لکه يعکار  کوي  

  :      په  پ＋تو  کي 

        زه

        موږ

        ته  

        تاسي

        دی ،  ده ،  دا ،  دې ،  دغه

        دوی
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   :        په  سوي６ني  کي

     Subjektform  
           jag 

     vi 

     du 

     ni 

     han, hon, den, det 

     de 

  مفعول  هغه  ＇وک  يا  شی  دئ   :  Objektformد  ضمير  مفعولي  حالت   ـــ   ب     

  : چي  د  فاعل  فعل  پر  اجرا  کي８ي  لکه 

  :       په  پ＋تو  کي 

        زه ،  موږ   

    ته ،  تا    

        تاسي

   دی ،  دا ،  دغه      

    دوی    

د  دې  يو  مثال   . پ＋تو  ژبه  کي  مفعولي  ضميرونه  په  فعل  او  زمانه  پوري  اړه  لري      په  

  :فاعلي  ضمير  هم  دئ لکه چي  په  مفعولي  ضميرونو کي  راغلئ  دئ )  زه ( 

  .دلته  زه  فاعلي  ضمير  دئ .     زه  ＊وون％ي  ته  ＄م 

  .دئ دلته  زه  مفعولي  ضمير  .  دوی  زه  و  ليدم 
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   : په  سوي６ني  کي      

        Objektform 
        mig 

        oss 

        dig 

        er   

        honom, henne, den, det 

             dem             

  

  ملکي  ضمير  هغه  ضمير :  genitiv ( possessiv)   ضمير) اضافي ( ملکي            ج ـــ

   : دئ  چي  د  يو  شي  ملکيت  ＊کاره  کوي  لکه

  :      په  پ＋تو  کي 

       زما

      زموږ

      ستا

      ستاسي

      د ده ،  د  دې ،  د  دغه

     د  دوی

 والا  اسمونو  او  جمع  د  پاره  ett ملکي  ضمير  په  سوي６ني  ژبه  کي  د  :     په  سوي６ني  کي 

   :   والا  اسمونو  د  پاره  لکه en داسي  نه  وي  لکه  د 
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      Possessiva pronomen 

     Utrum                         Neutrum                    Pluralis 

     min                                   mitt                          mina 

     vår                                    vårt                          våra 

     din                                    ditt                           dina 

     er                                      ert                            era 

     hans                                  hans                         hans 

     hennes                              hennes                     hennes 

     dess                                  dess                          dess 

     deras                                deras                        deras     
   reflexiva pronomenپه سوي６ني  ژبه  کي  يو  ډول  ضمير  سته  چي  د انعکاسي  ضمير      

دا  ضمير  په  .   چي  په  پ＋تو  کي  ي３  د  مشترک  ضمير  په  نامه  بولي په  نامه  يادي８ي 

 کي８ي  پر  فاعل  باندي  اجرا په  خپله  داسي  حال  کي  استعمالي８ي  چي  د  فاعل  فعل  بيرته  

   : لکه

      Jag tvättar mig. .                                                                       مين％م   زه  خپل  مخ  

  :       دا  ضميرونه  په  لاندي  ډول  دي 

        Subjektform                          Reflexiva pronomen 

          jag                                              mig 

          vi                                               oss      
          du                                               dig 

          ni                                                er 

          han                                              sig 

          don                                              sig 

          den, det                                        sig 

          de                                                 sig    
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   : دلته  به  د  دغه  ضميرونو  يو  ＇و  مثالونه  و  لولئ 

           Jag tvättar mig i varmt vatten. 

    مين％م  زه  خپل  مخ  په  تودو  اوبو    

      Vi tvättar oss i varmt vatten.  
   مين％و      موږ  خپل  مخونه  په  تودو  اوبو

      Du tvättar dig i varmt vatten.  
   مين％３      ته  خپل  مخ  په  تودو  اوبو

      Ni tvättar er i varmt vatten.  
   مين％ئ      تاسي  خپل  مخونه  په  تودو  اوبو

      Han tvättar sig i varmt vatten.  
   مين％ي      دی  خپل  مخ  په  تودو  اوبو

      Hon tvättar sig i varmt vatten.  
   مين％ي مخ  په  تودو  اوبو      دا  خپل 

      Den, Det tvättar sig i varmt vatten.  
   مين％يغه  خپل  مخ  په  تودو  اوبو      د

      De tvättar sig i varmt vatten.  
    مين％يونه  په  تودو  اوبو      دوی  خپل  مخ

 : لکه  reflexxiva possessiva pronomen ضميرونه  ملکي انعکاسي   

      Subjektform              Possessiva pronomen             Reflexxiva possessiva  

                                                                                                      pronomen   
          jag                               min                                      min, mitt, mina 

          vi                                vår                                        vår, vårt, våra 

          du                               din                                        din, ditt, dina 

          ni                                er                                          er, ert, sra 

          han                              hans                                     sin, sitt, sina 
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          hon                              hennes                                 sin, sitt, sina 

          den, det                       dess                                      sin, sitt, sina 

          de                                deras                                    sin, sitt, sina 

       

      Jag kammar mig med min kam.  
       زه  خپل  سر  په  خپله  ږمن＃  ږمن％وم

      Vi kammar oss med vår kam.  
   ږمن％ووو  ږمن％      موږ  خپل  سرونه  په  خپلو

      Du kammar dig med din kam.  
  خپل  سر  په  خپله  ږمن＃  ږمن％وې      ته 

      Ni kammar er med er kam.  
   ږمن％وئو  ږمن％خپلو  تاسي  خپل  سر ونه  په      

      Han kammar sig med sin kam.  
       دی  خپل  سر  په  خپله  ږمن＃  ږمن％وي 

      Hon kammar sig med sin kam.  
        دا  خپل  سر  په  خپله  ږمن＃  ږمن％وي

 

      Den, Det kammar sig med sin kam.  
   په  خپله  ږمن＃  ږمن％وي       دغه  خپل  سر

      De kammar sig med sin kam. 

       دوی  خپل  سرونه  په  خپلو  ږمن％و  ږمن％وي 

توپير   لاندي  به  يو  ＇و  جمل３  و  لولئ  چي  د  ملکي  ضمير  او  ملکي  انعکاسي  ضمير        

  .  به  ي３  د  پ＋تو  ترجم３  د  لاري  وک７ئ 

       1- Han kammar sig med sin kam. 
                       ن％وي         په  خپله  ږمن＃  ږمدی  خپل  سر                                                                    
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      2- Han kammar honom med sin kam. 
        .ن％وي   ور  ږمی  په  خپله  ږمن＃  د  ده  سر      د

       3- Han kammar sig med hans kam. 

  .ي   د  ده  په  ږمن＃  ږمن％وسر      دی  خپل  

        4- Han kammar honom med hans kam. 

  .ن％وي   ور  ږم  د  ده  په  ږمن＃  د  ده  سر      دی

ه  پ＋تو  ترجمه  اما  پ  راغلئ  يو  سوي６ني  جملو  کي  د  سر  نوم  نه  دئپه  پورتن:         يادونه 

  په   په  پ＋تو  کي  س７ی  نه  سي  ويلای  چي  دی دا  ＄که  چي   . کي  د  سر  کلمه  راغل３  ده  

  ＄که  د  يوې  ژبي  ＇خه  و  بلي  ژبي  ته  د  ترجم３  په  وخت  . ن％وي خپله  ږمن＃  خپل  ＄ان  ږم

او  يا  ي３  من＃  ته  راوړي  او  کي  س７ی  ناچاره  وي  چي  يو  شم５ر  کلم３  د  من％ه  يوسي  

  ..  کو＊（  و  ک７ي  چي  توري  په  توري  ترجمه  و  نه  ک７ي

  نفر  دئ  او  Han  ( a )ي  ترجمه  سمه  ده ،  م／ر  په  دوهمه  جمله  کي  په  لوم７ۍ  جمله  ک      

Honom   ( b )    نفر  دئ  چي ( a ) نفر  ي３  د   ) a  ( ن％وي ور  ږم   سرن＃   ږمپهنفر.  

  نفر  په  ږمن＃   hans   ( b )  د    نفر  دئ   او  خپل  سرHan  ( a )     په  دريمه  جمله  کي   

  . ن％وي ږم

  نفر  hans  ( b )  د    نفر  سرhonom   ( b )   نفر  د  ده  Han    ( a )رمه  جمله  کي  و      په  ＇ل

  .％وي نپه  ږمن＃  ور  ږم

        Indefinita pronomen مبهم  ضميرونه  :    

        دغه  ضميرونه  يو  غير  معين  حالت  لري  يعني  يو  خاص  شی  نه  تعينوي  مثالونه  ي３  

  .په  لاندي  ډول  دي 
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         الف ـــ 

                någon 

      något  
 några       

      någonting 

 :مثال           

     Har du någon penna?     
            ته  کوم  قلم  لرې ؟

     Ringde någon igår?  
       کوم  چا  پرون  تلفون  و  ک７ ؟

     Vi köper inte något hus i år.  
  .      موږ  س８  کال  کوم  کور  نه  رانيسو 

 

     Kan du vänta på oss några dagar?  
 ته  ＇و  ور＄ي  و  در８４ې ؟کولای  س３  چي  موږ        

     Jag har inte sett någonting av filmen.  
 . کوم  شی  نه  دئ  ليدلئ فلم  آ        ما  د  

  :     په  ور＄نيو  خبرو  کي  دغه  ＇لور  ضميرونه  داسي  ويل  او  يا  ليکل  کي８ي  لکه    

     någon                   nån 

     något                    nåt    

     några                    nåra 

     någonting             nånting      
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   ب ـــ    

     ingen  

     inget 

     inga 

     ingenting  

 :      مثال     

      Har du ingen bil? 

     ته  هي＆  مو！ر  نه  لرې ؟   

      Han såg inget päron. 

  .   ده  هي＆  ناک  و  نه  ليد    

       Hon hade inga pengar.  
      Det gör ingenting.  

 .        هي＆  پروا  نه  کوي 

  مفعولي  حالت  و  لري  او  په   ingen, inget, inga, ingenting  کله  چي  :  يادونه        

په  نورو  حالتو  کي  په  .    کي  را＄ي  huvudsatsيوه  ساده  زمانه  کي  راغلي  وي  نو  په  

bisatsر  کوي  لکه ي  کي  را＄ي  او  شکل  ي３  تغي:  

        Huvudsats                                                  Bisats 

        ingen                                                       inte…någon 

        inget                                                        inte…något 

        inga                                                         inte…några 

        ingenting                                                 inte…någonting 

  :       لکه 

        Har du ingen bil?                              Har du inte haft någon bil? 

        Jag såg ingen på gatan.                     Jag har inte sett någon på gatan. 

        Det gör ingenting.                             Han säger att det inte gör någonting. 
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   Bisats och huvudsatas :  

     Huvudsatsپوره  ی  داده  چي  اور４دونکد  دې  مانا.  وره  جمل３  ته  وايي   کاملي  يا  پ  

  :مطلب  ＄ني  اخلي   لکه 

                                                               .Ahmad gick hem  .      احمد  کور  ته  ولاړ 

Bisats        : د  دې  جمل３  ＇خه  پوره    چي  اور４دونکیهدا  يوه  نا  مکمله  جمله  ده  ＄ک  

  :  ويي  لکه  او  د  يوې  بلي  جمل３  غو＊تونکیمطلب  نه  سي  اخيستلای 

＄که  چي  اور４دونکي  پوره  مطلب  ＄ني  وا  نه   دئ     bisats ،  دا  يو   کله  چي  زه  راغلم     

  مطلب  ＄ني  واخلي   چي  اور４دونکیي اوس  نو  بايد  يوه  بله  جمله  و  ويله  س.  خيست 

  :  وي  لکه huvudsatsهغه  جمله  به  نو  يو  

  .      کله  چي  زه  راغلم ،  ته  تللئ  وې 

      När jag kom, hade du åkt. 

                                       .  په  برخه  کي  راسي konjunktion   مفصل  بيان  به  ي３  د          

             

په  .    دي  خپل  کارونه  سر  ته  و  رسوي س７ی      موږ  په  پ＋تو  کي  کله  کله  وايو  چي ،  

  مفعولي  او  ملکي  حالتونه    استعمالي８ي  چي  فاعلي ،manدغه  سوي６ني  ژبه  کي  هم  

  :لري  لکه 

       man  ( en, ens, sin, sitt, sina ) 

               subjekt : man 

               objekt   : en 

               genitiv  : ens, sin, sitt, sina 
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  .   سره  و－ورو han  د   man      دلته  به 

             han, honom, hans, sin                   

    han                      man                    Ex :  När man kör mot rött ljus,   

    honom                 en                               stoppar polisen en och frågar 

    hans                     ens                             efter ens körkort. Man måste då  

    sin                       sin                              ta upp sitt körkort och visa det 

                                                                     för polisen. 

  ت５ر  کي ،  پوليس  س７ی  دروي  او  د  س７ي  ه  چي  س７ی  مو！ر  تر  سره  ＇راغکل:      ترجمه 

س７ی  نو  بيا  بايد  خپل  لايسنس  ور  ته  را  و  باسي  او  . پو＊تنه  کوي د  لايسنس  ＇خه  

  .پوليس  ته  ي３  ور  و  ＊يي 

 

     all, allt, alla                                  EX :  Under festen tog all mat slut.  

     allting                                                    Han åt upp allt bröd. 

                                                                   Hon ska bjuda alla vänner på festen. 

                                                                   Han kan göra allting.  

دا  .  دې  ！وله  وچه  ډوډۍ  و  خوړه .  په  م５لمستيا  کي  ！وله  خواړه  خلاص  سوه :        ترجمه 

                                .دی  هر  ＇ه  کولای  سي .  به  ！وله  مل／ري  م５لمستيا  ته  م５لمانه  کي 

                                 

  bägge  يا   båda  نه  ورته  را＄ي  بلکي  alla  يا allوه  تنه  وي  نو        که  چيري  اسم  د     

  :ور  ته  را＄ي  لکه 

       Jag har två gäster. Båda är mina klasskamrater.  
 .دواړه  زما  همصنفيان  دي .        زه  دوه  م５لمانه  لرم 

            Allraقيد  )  adverb    ( دئ  لکه:  

      Hon gjorde sitt allra bästa. 
    .  دې  خپله  ！وله  ه）ه  وک７ه       
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      Allra först kom han. 

                    .       دی  تر  ！ولو  د  مخه  راغئ 

          Hel, Helt, Hela                            Ex :  Hon åt en hel melon. 

                                                                  Hon har bott ett helt år i Paris. 

                                                                  Hon var här hela dagen. 

  .          دا  يو  درست  کال  په  پاريس  کي  اوس５دل３  ده.  دې  يو  درست  خ＂کی  و  خوړ :  ترجمه      

 .دا  درسته  ورځ  دل３  وه       

     var, vart, varje, varendra, var och en, etc. 

                                      Ex :  Det gör jag var dag.  
                                               Det gör jag varje dag. 

                                               Det gör jag varenda dag.  
 .      زه  ي３  هره  ورځ  کوم 

                                               Varje människa har rätt till fri sjukvård.  
 .      هر  انسان  د  ازادو  روغتيايي  چارو  حق  لري 

                                               Hon cyklade till arbetet varje dag utom då det         

                                               snöade.  
  .      دا  هره  ورځ  تر  کاره  پوري  پر  بايسکل  تله  ب５له  هغه  ور＄ي  ＇خه  چي  واوره  اور４ده 

                                                     Maten blir dyrare för Vart år. 

   .  هر  کال  －راني８ي خواړه    

                                               Hon städade huset varenda dag och                        

                                               dammsög varenda rum mycket noggrant.  
 .  دې  هره  ورځ  کور  پاکاوه  او  هره  کو！ه  ي３  په  ډ４ر  دقت  جارو  کوله       

  :نا  ور  کوي  لکه   راسي  نو  دهر س７ي  معيوازي  var که           

    Ex : Barnen åt en smögås var  = Barnen åt var sin smörgås.  
 .      هر  ماشوم  يو  سمر－وس  وخوړ 
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           Flickorna fick ett äpple var = Flickorna fick var sitt äpple.  
 .  م２ه  واخيسته       هري  نجل９  يوه  يوه  

           De lånade två böcker var = De lånade var sina två böcker. 

 .      دوی  هر  يوه  يو  يو  کتاب  پور  ک７ 

        var och en, vart och ett 

           Ex :  Var och en av flickorna = alla flickor  

                                                            varje flicka ( i den gruppen )  
                  Ex :  Var och en som önskar stanna en längre tid i ett främmande land 

                   måste ha uppehållstillstånd.  
 ډ４ر  وخت  د  پاره  پاته  سي    په  يوه  پردي  هيواد  کي  د چي  غواړي )  هر  يو(  هر  ＇وک      

 .بايد  د  پاته  ک５دو  اجازه  ولري 

                   Jag anser att detta är vars och ens ensak. 

  .زه  فکر  کوم  چي  دا  د  هر  چا  شخصي  کار  دئ       

          varannan, vartannat, varandra 

           Ex :  Varannan bil körde för fort.  
 .      يو  نه  بل  مو！ر  ت５ز  تئ 

                   Vartannat hus var blått och vartannat rött.  
 .      يو  نه  بل  تعمير  شين  وو  او  يو  نه  بل  سور  وو 

                   Var femte invånare i samhället är över 70år.  
 .   هر  پن％م  نفر  تر  اوياوو   کالو  اوو＊تئ  وو   ！ولنه  کي آ      په  

                   De väljer president vart fjärde år.  
 .         دوی  هر  ＇لرم  کال  جمهور  ريس  ！اکي

                   De älskar varandra och träffar varandra vareenda dag.  
   .یبل  سره  ويند ن  دي  او  هره  ورځ  يو  او        دوی  يو  پر  بل  سره  －را
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          Vem som helst, vad som helst 

           Ex :  Är det någon här i klassen som kan  översätta den här texten. 

   ؟ک  سته  چي  کولای  سي  دغه  متن  ترجمه  کيايا  په  دې  ！ول／ي  کي  کوم  ＇و      

  

                  _ Javisst, det kan vem som helst göra, eftersom texten är så lätt. 

 . اسانه  دئ   ي３  کولای   سي ،  ＄که  چي  دا  متن     هو ،  هر  ＇وک      

                   Han kunde göra vad som helst för sin fru. 

 .ه  کولای  سوای   د  خپلي  م５رمني  د  پاره  هر  ＇      ده

                   Jag måste ha en ny klänning till festen på lördag , men jag vill inte 

ha vilken klänning som helst.     
  هر   کميس  ولرم ،  م／ر  زه  نوی      زه  بايد  د  شنب３  د  ور＄ي  د  م５لمستيا  د  پاره  يو

  . کميس  چي  وي  نه  غواړم 

      Relativa pronomen ول  ضمير請مو   :  

     هغه  ضمير  ته  وايي  چي  بيرته  اشاره  کوي  و  يوې  يا  ＇و  کلمو  ته  کوم  چي  په  هغه    

  .  جمله  کي  راغلي  وي 

  دئ   کوم  چي  د  انسانانو ،  حيوانانو  او  شيانو  د  پاره   som     عاديترين  مو請ول  ضمير  

   .   دواړه  د  فاعل  او  مفعول  په  شکل  را＄يsom  .  او  جمع  په  請ورت  کي  را＄ي مفردد  

                    vilken پر  ＄ای  کوم  بل  مو請ول  ضمير  راولي  لکه  som  س７ی  کولای  سي  چي  د        

 vilket ياvilka   

    Som 

    Ex :   

    Subjekt          Pojken, som går där borta, är min bror.  
 . هلک  چي  هلته  رهي  دئ ،  زما  ورور  دئ       آ 
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    Objekt           Pojken som du ser där borta, är min bror.  
 .آ  هلک  چي  ته  ي３  هلته  وين３  زما  ورور  دئ       

                      Ingen kunde svara på frågorna som läraren ställde.  
  .  آ  ＊وونکي  وک７ې پو＊تنو  ته  جواب  نه  سوای  ور  کولای  کوم  چي آ        هي）چا  و  

    Preposition               Stolen, som du sitter på, har jag fått av min far.  
 .３  ده آ  چوک９  چي  ته  پر  ناست  ي３ ،  ما  زما  د  پلار  ＇خه  اخيست      

    + relativ                   Tavlan, om vilken alla experter hade olika åsikter, visade 

    pronomen                 sig vara en välgjord förfalskning.    
 مختلف  نظرونه متخصيصونو د  هغ３  په  اړه  آ  تابلو،  د  کومي  په  باره  کي  چي  ！ولو        

  .      ＊ه  جعلي  جوړه  سوې  وه  ک７  چيدرلوده ،  ＄ان  ي３  ＊کاره 

         Vars,  vilkas   

         Vars  د  som پر ＄ای  د  مفرد  په  شکل  د  ملکيت  د  پاره  هم  را＄ي  لکه  :  

      Ex :                       Huset, vars ägare var bortrest, brann ner till grunden.    
  .م％کي  پوري  و  سو＄５د آ  کور  ،  د  کوم  چي  ＇＋تن  ي３  په  سفر  تللئ  وو  تر        

  Vilka  د  som پر  ＄ای  د  جمع  په  شکل  د  ملکيت  د  پاره  هم  را＄ي  لکه  :  

     Ex :                       Barnen, vilkas föräldrar var bortresta, kände sig ensamma. 

  .آ  ماشومان  ،  د  کومو  چي  والدين  په  سفر  تللي  وه ،  ＄انونه  ي３  يوازي  حسول       

  :  حالت  کي  د  جمع  د  پاره  راسي  لکه  attributivt  په  نسبتي  vars         ک５دای  سي  چي  

       Ex :                        Barnens, vars föräldrar var bortresta, kände sig 

ensamma.  
 

       Vilken, vilket, vilka 
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Grundform                                   Genitiv 
  vilken ( utrum )                                vilkens 

  vilket  ( neutrum )                            vilkets 

  vilka   ( pluralis )                              vilkas    
 

       Ex :           En sommarstuga är en stuga i vilken jag bor på sommaren.  
 .اوړي  کي  اوس８５م په        يو  د  اوړي  کور  يو  کور  دئ  په  کوم  کي  چي  زه  

                         Huset, i vilket jag bor är tio år gammal.  
 .  آ  کور ،  په  کوم  کي  چي  زه  اوس８５م  لس  کاله  زوړ  دئ       

                         Pojkarna, vilka jag såg på gatan, hade svarta kostymer. 

  .آ  هلکان ،  کوم  چي  ما  په  جاده  کي  و  ليدل ،  توري  درشياني  ي３  درلودې       

    

         Demonstrativa pronomen اشاري ضميرونه  :  

 خبري  کوي  س７ی چي    په  باره  کي  ي  ته  اشاره  کوي ، د  کوماشدا  ضميرونه  هغه  چا  ي     

  .دغه ،  هغه   او  نور:  لکه 

  :      په  سوي６ني  کي 

     den här, det här, de här, etc. 

      

  den här             den där  ( utrum ) 

  det här              det där  ( neutrum ) 

   de här               de där   ( pluralis )    
 

      Ex :                 Den här boken är min.     دغه  کتاب  زما  دئ                          .  

                              Den där måste vara din.  هغه  بايد  ستا  وي                            .  
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                              Det där bordet köpte jag igår. .      رانيوئ   ما  پرونه  م５ز   دغ  

                              Jag vill inte ha de här stolarna.   زه  دغه  چوکياني  نه  غواړم  

                              Jag vill ha de där i stället.   .                 پر  ＄ای  ي３  هغه  غواړم 

          

           den, det, de  
       den  او  det  دواړه  په  يوازي    Självständigt   تو－ه  او  په  نسبتيattributivtتو－ه    

  :را＄ي  لکه 

        Ex :         Den pennan vill jag ha.  
 .      دغه  قلم   زه  غواړم 

                       Den ska jag köpa i morgon.  
 . سبا  رانيسم       دغه  به  زه 

                       Var har du fått det bordet och de stolarna från? 

 .        دغه  م５ز  او  دغه  چوکياني  تا  د کومه  ک７ي  دي 

        De    کولای  سو  چي  په  نسبتي  attributivtفاعل  او  مفعول  په  تو－ه   د  ربط    تو－ه  د  

  Dem.  په  يوازي  تو－ه  د  فاعل  په  شان  را＄ي .    وروسته  راولو   prepositionتر  توري  

  .وروسته  را＄ي preposition    د  مفعول  په  شان  تر  självständigtيوازي   

  

       Hur många lägenheter finns det i de husen ? 

  آ  تعميرونو  کي  ＇و  کورونه  سته ؟      په  

       Jag vet inte hur många det finns i dem, men i det här huset finns det tålv.  

دولس  کورونه  کي  زه  نه  پوه８５م  چي  په  هغو  کي   ＇و  سته ،  م／ر  په  دغه  تعمير        

 .سته 
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      Denna, Detta, Dessa 

 

 

Denna ( utrum )   

Detta   ( neutrum ) 

Dessa  ( pluralis )  
  

        Ex :  Denna fråga är mycket svår att besvara.  
 .دغه  پو＊تنه  ډ４ره  مشکله  ده  چي  جواب  ور  ته  ورک７و       

                I detta hus bodde Strindberg fram till sin död.  
 .      په  دغه  کور  کي  ستريندبيري  تر  مر－ه  پوري  اوس５دئ 

                Dessa svårigheter hade jag inte väntat mig.  
 .      د  دغه  مشکلاتو  انتظار  مي   نه  وو  ايستلئ 

                Vad säger du om detta?  

       د  دغه  په  باره  کي  ＇ه  واي３ ؟

         Sådan, Sådant, Sådana 

 

 

Sådan  ( utrum ) 

Sådant ( neutrum ) 

Sådana ( pluralis )  
   

        Ex :       Han vill ha en sådan bok.  
   .      دی  يو  دغسي  کتاب  غواړي 

                      Hon vill köpa en sådan åt honom i morgon.  
 .ور  رانيسي يو  و  ده  ته        دا  غواړي  چي  د  دغه  په  شان  سبا  
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                      Hur kan du säga något sådant?  
 سي  ＇ه  ويلای  س３ ؟      ته  ＇رن／ه  دا

                      Sådana personer som ni måste få höra sanningen ibland.  
 .تيا  ＄ني  واورئ چي  تاسي  بايد  ＄يني  وختونه  رش        دا  ډول  کسان

  :راسي  لکه ير   يه  پورتنيو  ضميرونه  کي  په  لاندي  ډول  تغپ        په  خبرو  کي  کي８ي  چي

   sån                                                                          sådan   

sådant              sånt                                                               

sådana             såna                           

  

          samma 

      Samma  د  en  والا  ett  والا ، جمع  او  مفرد  سره  په  ！ولو  حالتو  کي  يو  شان  را＄ي  

  :لکه 

       Ex :  Han hade samma rock i fem år.  
  . بالاپوښ  دا  پن％ه  کاله  درلودئ       ده  دغه

                De har bott i samma hus i hela sitt liv.  
 .        دوی  په  داغه  کور  کي  ！وله  عمر  اوس５دلي  دي 

                Hon har samma kläder idag som igår. 

 .      دا  نن  يو  ډول  کالي  لري  لکه  پرون 

          densamma, detsamma, desamma 

 

        Ex :  Efter giftermålet var hon inte längre densamma.  
 .  پسله  واده  ＇خه  نو  نور  دا  د  پخوا  په  شان  نه  وه       

        Planläggandet av projektet blev, liksom utförandet av detsamma,          

mycket kostbart.   
  .－ران  تمام  سول ډ４ر   هغومره    شان       د  پروژې  پلان  －ذاري  د  عملي  کولو  په
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 Verbل      ـــــــفع

  :  فعل  هغه  کلمه  ده  چي  د  يوه  کار  کول  ＄ني  ＊کاره  کي８ي  لکه  

  .خورم ،  ليکو ،  لولو ،  غور＄وي ،  وهي ،  ＄غلي  او  نور :  په  پ＋تو  کي    

     . او  داسي  نور  gå , skriva ,  äta ,  läsa ,  dricka ,  springa ,  sova:     په  سوي６ني  کي 

د  مصدر  علامه  په  .  مبدا  او  اساس  دئ مصدر  د  فعل   :     Infinitiv  مصدر     

  .  ده attسوي６ني  ژبه  کي  

   تلل ،ل ،  ＄غستل ،  پر４ولل ، کول ،  پر４ک５د  خوړل ،  پر４لکه  :په  پ＋تو  کيمصدر     

  په   پ＋تو  کي  د  مصدر   .ول ،  ليکل  ،  ب５ر４دل ،  ب５رول ،  بيدول ،  بيد４دل  او  نور غور＄

   .را＄ي )  يدل  (  يا  ) ول (په  پای  کي 

  ) a   (  مصدرونو  په  پای  کي  په  سوي６ني  ژبه  کي  د  زياترو:   کي سوي６نيپه  مصدر    

  :    لرونکي  توري  را＄ي  لکه ی  کي  بيا  نور  ږغونو  په  پارا＄ي  خو  د  يو   شم５ر   مصدر

   arbeta                                                   کار  کول                         

 ringa                                                           زن，  وهل                 

         köpa                              ل                                  رانيو                                                                 

   sy                                                              ن６ل－                             

   gå                                                                 تلل                     

   bo                                                           اوس５دل  

هر  فعل  د    ونهره  وختزياتپر  پن％و  －روپو  و４شل  کي８ي  او    په  سوي６ني  ژبه  کي  فعل  

  :   لاندي  ＇لورو  حالتو  ＊کاره  کي８ي  لکهه  دې －روپ  پ
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         Infinitiv                    Presens                  Preteritum              Supinum 

1-     arbeta                       arbetar                     arbetade                arbetat                            

2a -   ringa                        ringer                      ringde                    ringt 

2b –  köpa                         köper                       köpte                     köpt 

3 -     sy                             syr                           sydde                    sytt 

4-      skriva                       skriver                    skrev                     skrivit 

         dricka                       dricker                    drack                     druckit 

         flyga                         flyger                      flög                       flugit 

5 -    gå                              går                          gick                       gått 

        göra                           gör                          gjorde                    gjort  
 

چي  تر  هغه    وايي  verbstamپه  سوي６ني  ژبه  کي  د  فعل  هغه  برخي  ته  د  فعل  تنه  

 په  لاندي  فعلونو   او  نور ،   ande, ning,else  لکهي   م＋لپوري وروسته    کوم  بل  توری 

  :  ي３  و  －ورئ کي 

1-  baka ( stammen = infinitiven )              

2 - stäng, läs ( stammen = infinitiven minus a ) 

3 – sy  ( stammen = infinitiven ) 

4 – spring ( stammen = infinitiv minus a ) 

       gå ( stammen = infinitiven )   
  :  د  پورتنی  جدول  شرحه  دا  ډول  ده 

اتلای  سي  چي  تر  هغه  وخت  په  يوه  جمله  کي  رمصدر   :  Infinitiv لوم７ی  مصدر       

   او  يا  يو  بل  ا請لي  فعل  چي  د  کومکي  فعل   Kan , Skaمخه  ي３  يو  کومکي  فعل  لکه  

  :په  شان  راغلئ  وي  لکه 

Han kan åka bil.                                                        دی  په  مو！ر  کي  تلای  سي 

Du ska komma hem.                                       ３ته  به  کور  ته  راس                             
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  راغلي  دي  اوس  په    Skaاو      Kanپه  پورتنيو  دوو  جملو  کي  دوه  کومکي  فعلونه  د  

ر  ور  فعلونه  هم  د  کومکي  فعلو  په  شان  کالاندي  جملو  کي  و  －ورئ  چي  ＄يني  ا請لي  

  :کوي 

 Han behöver inte åka till Kabul.    دی  ضرورت  نه  لري  چي  کابل  ته  ولاړ  سي              

 Vi brukar läsa tidning.                 لا  اخبار  لولو             موږ  معمو                                   

 او  يا

 Jag hörde henne gråta.               ده  چي  دا  ژاړي  واور４ما                                                  

 Vi såg henne springa.                  دا  وليده  چي  ＄غستل  ي３موږ                                       

   Han ber oss vakna.                     وي（  سورا  موږ  ي  چي  دی  زموږ  ＇خه  غو＊تنه  کو         

   Hon fortsätter att läsa.             دوام  ورکوي  لوستلو  ته دا                                              

  :مصدر  په  سوي６ني  کي  کله  کله  د  اسم  په  شان  را＄ي  لکه     

  Springa är kul.                                                                    غستا  ＊ه  خوند  کوي＄                     

  :  هم  را＄ي  لکه  Att     کله  کله  د  مصدر  تر  مخه  يو  

  Att springa är kul.          
  هکله  ＇ه  و  وايو  ＊ه  به    پهSupinum  او  Presens   ، Preteritum د  مخه  تر  دې  چي  د  

  :دا  وي  چي  فعل  په  مختلفو  زمانو  کي  و  －ورو 

او  راتلونک３  )  ت５ره  زمانه ( ،  ماضي )اوس (  را＄ي  لکه  حال      فعل  په  درو  زمانو  کي 

  :زمانه 

  :  لکه   هغه  زمانه  ده  چي  يو  فعل  يا  کار  اوس  کي８ي :Presensحال        ــ  ١    

  :    په  پ＋تو  کي 

 .   زه  د  احمد  ＇خه  قلم  اخلم 
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  .   موږ  د  دوی  سره  ＊وون％ي  ته  ＄و 

  .   موسی  کالي  مين％ي 

  .  کتاب  لولي ر   د  دې  ورو

که  پورتني  جدول  .      حال  په  سوي６ني  ژبه  کي  په  دغه  ډول  را＄ي  لکه  په  پ＋تو  ژبه  کي 

 لاندي  ليکل    Presensرو  په  حال  زمانه  کي  به  ！وله  هغه  فعلونه  راسي  چي  تر  ته  و  －و

  :سوي  دي  لکه 

   Han arbetar i skolan.         دی  په  ＊وون％ي  کي  کار  کوي       .                                          

    Vi ringer till vår lärare.         تليفون  کووته  ل  ＊وونکي  موږ  خپ.                                   

    De köper en bil.                     دوی  يو  مو！ر  رانيسي                                                             

     Vi syr kläder.                                     موږ  کالي  －ن６و                                                                  

      Hon skriver ett brev.                          دا  يو  خط  ليکي                                                         

      Jag springer.                            زه  ＄غلم                                                                                    

      Fåglarna flyger till Afrika.                         مرغان افريکا  ته  الوزي                                

     De går hem.                       دوی  کور  ته  ＄ي                                                                            

 

    واييسواليه  جملهجمله  دوه  ډوله  ده  چي  يوې   ته  خبريه  او  بلي  ته         

   لکه :  ــ  خبريه  جمله١     

  .       احمد  د  کابل  ＇خه  راغئ 

  .   سدو  د  خپل  پلار  سره  ولاړ      

 . ملال９  به  د  مور  سره  ولاړه  سي        
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خبري３  جمل３  په  په  پ＋تو  ژبه  کي  سواليه  جمله  په  خبرو  کي  د   : سواليه  جمله  ــ ٢  

   په  پای  کي  د  سوالي３  علامه کلمه  او )  ايا (   ډ４ر  ＄لي  د   خو  په  ليکلو  کيشان  ده

  : ي  لکه ل  کي８ور  اچو)  ؟ ( 

  يا  احمد  راغلئ  دئ ؟    ا

  ايا  موږ  تاته  نه  وه  ويلي ؟    

د  پ＋تو  ژبي  په  شان  خبريه  او  سواليه  جمل３  سته  او  د  پ＋تو      په  سوي６ني  ژبه  کي  هم  

په  خبرو  کي  سواليه  جمله  د  خبريه  جمل３  په  شان  د  اواز  په  ډ４ر  ＄لي  په  شان   ژبي 

ي  او  جمل３  سر  ته  راولد ) لوم７ی  فعل د  جمل３  ( کي  م／ر  په  ليکنه  .  کوي واسطه  ＊کاره  

 :راولي  لکه  )  ?( د  جمل３  په  پای  کي  

د  سوي６ني  ژبي  د  جمل３  په  سر  کي  چي  کوم  توری  را＄ي  نو  به  خاماخا  لوی  :   يادونه     

  .توری  وي  مه  ي３  ه５روئ 

    Arbetar han i skolan?           ايا  دی  په  ＊وون％ي  کي  کار  کوي ؟                                       

      Ringer vi till vår lärare?           ايا  موږ  خپل  ＊وونکي  ته  تليفون  کوو ؟                      

     Köper de en bil?          ي ؟             ايا  دوی  يو  مو！ر  رانيس                                                 

     Syr vi kläder?         ايا  موږ  کالي  －ن６و ؟                                                                                    

     Skriver hon ett brev?          ؟                         ايا  دا  يو  خط  ليکي                                         

     Springer jag?          ايا زه  ＄غلم ؟                                                                                                  

     Flyger fåglarna till Afrika?      افريکا  ته  الوزي ؟      ايا  مرغان                                    

     Går de hem?          ايا  دوی  کورته  ＄ي ؟                                                                                
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 وخت  کي  سوئ  وي  او  دا  هغه  زمانه  ده  چي  يو  کار  په  ت５ر  سوي  :   ــ  ماضي٢       

  . ي ماض)ري ل( ماضي  او  بعيده )  نژدې ( که  مطلقه  ماضي ،  قريبه زمانه  پر  درې  ډوله  ده  ل

   لکه:   Preteritumالف ـــ  مطلقه  ماضي       

  :په  پ＋تو  کي       

  . دی  کور  ته  راغئ      

  .موږ  کابل  ته  ولاړو       

  .ست  ولوست سلام  لو      

  .  تاسي  خپل  ورور  ته  تليفون  و  ک７       

  arbetade på  en  skola.               Ahmad .    په  يوه  ＊وون％ي  ک＋ي  کار  وک７    احمد  

          Vi gick till skogen.                                                     موږ  ＄ن／له  ته  ولاړو .       

          Han sprang fort.                                 .                                 ده  چابک  و  ＄غستل 

          Malalai ringde sin bror.                             . ７ملال９  خپل  ورور  ته  تليفون  وک                                

        En man sydde kläder.                          ي  و  －ن６ل يوه  س７ي  کال          .                       

        Hon skrev ett brev.                                           دې  يو  خط  وليکه      .                     

        Flög de till USA igår?         ايا                                     ؟ امريکا  ته  ولاړه پروندوی    

  på  en  skola?           Arbetade Ahmad؟ په  يوه  ＊وون％ي  ک＋ي  کار  وک７ احمد  ايا    

       Gick vi till skogen?                                                    ايا  موږ  ＄ن／له  ته  ولاړو؟ 

        Sprang han fort?                                                               ايا  ده  چابک  و  ＄غستل ؟ 

          Ringde Malalai sin bror?                     ايا  ملال９  خپل   ورور  ته  تليفون  وک７  ؟     

       Sydde en man kläder?                           ايا  يوه  س７ي  کالي  و  －ن６ل ؟                       
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       Skrev hon ett brev?           ايا                                                ؟       دې  يو  خط  وليکه   

       Flög de till USA igår?       ايا                                      ؟ امريکا  ته  ولاړه دوی  پرون 

   Perfektum :  )نژدې  ت５ره  زمانه ( ب ـــ  قريبه  ماضي       
  مل３  جوړي  ک７و  نو  د  فعل  تر  دريم  حالتې  د  پاره  چي  د قريبي  ماضي  ج      د  د

  supinum )  (  د  مخه  د  har  ه  راوړو  لکه  کلم:  

     Jag har arbetat på en restaurang.         ما  په  يوه  رستوران  کي  کار  ک７ئ  دئ.               

     Vi har köpt en bil.         موږ  يو  مو ！ر  را  نيولئ  دئ    .                                               

      De har bott i Malmö i tre år.     دوی  درې  کاله  په مالمو  کي  اوس５دلي  دي .                       

      Ahmad har skrivit ett brev.           احمد  يو  خط  ليکلئ  دئ.                                   

      Moosa har gått hem.                  موسی  کور  ته  تللئ  دئ     .                                   

      Du har byggt ett hus.            ７ئ  دئتا  يو  کور  جوړ  ک .                                            

د     harني   دي  چي  د  جمل３  لوم７ی  فعل  يعاليه  جمل３  په  لاندي  ډول د  پورته  جملو  سو

            :لکه جمل３  سر  ته  راولو  

     Har jag arbetat på en restaurang?       ايا  ؟ما  په  يوه  رستوران  کي  کار  ک７ئ  دئ      

     Har vi köpt en bil?            ايا  موږ  په  يوه  رستوران  کي  کار  ک７ئ  دئ ؟                        

     Har de bott i Malmö i tre år?       ايا   په مالمو  کي  اوس５دلي  دي ؟دوی  درې  کاله               

     Har Ahmad skrivit ett brev?           ايا                             احمد  يو  خط  ليکلئ  دئ ؟                 

     Har Moosa gått hem?                 ی  کور  ته   تللئ  دئ ؟  ايا  موس                                

     Har du byggt ett hus?         ايا                                           ؟  تا  يو  کور  جوړ  ک７ئ  دئ       
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 د  بعيدي  ماضي  د  جملو  Pluskvamperfektum  :ماضي   )  ليري (  ج ـــ بعيده        

  :  کلمه  راولو  لکه  hade   تر  مخه  د  supinum د  فعل  د  دريم  حالت  د   جوړولو  د  پاره 

     Vi hade jobbat på en restaurang.        رستوران  کي  کار  ک７ئ  ووموږ  په  يوه       .          

      Han hade ringt till sin bror.                                      .ده  خپل  ورور  ته  تليفون  ک７ئ  وو 

      De hade bett oss om hjälp.                     .دوی  زموږ  ＇خه  د  مرستي  غو＊تنه  ک７ې  وه

       Ahmad hade skrivit ett brev.                                                      .احمد يو  خط  ليکلئ  وو

      Du hade gått hem.                                                                                .  کور  ته  تللئ  وې   ته

      Hennes bror hade sett en film.                                        .د دې  ورور  يو  فلم  ليدلئ  وو 

 د  جملHade  ３   کي  لوم７ی  فعل  يعنيپوتنيو  جملو په  :د  پورتنيو  جملو  سواليه  جمل３ 

  :سر  ته  راولو  لکه 

    Hade vi jobbat på en restaurang?       ايا    يوه  رستوران  کي  کار  ک７ئ  وو ؟موږ  په       

    Hade han ringt till sin bror?                   ايا  ده  خپل  ورور  ته  تليفون  ک７ئ  وو ؟     

    Hade de bett oss om hjälp?           د  مرستي  غو＊تنه  ک７ې  وه ؟   دوی  زموږ  ＇خه ايا  

    Hade Ahmad skrivit ett brev?                                     ايا  احمد  يو  خط  ليکلئ  وو ؟        

    Hade du gått hem?                                                                   ته  کور  ته  تللئ  وې ؟      ايا 

    Hade hennes bror sett en film?                               ايا د دې  ورور  يو  فلم  ليدلئ  وو ؟

  په  پ＋تو  کي  راتلونک３  زمانه  يا  د  :  Futurum) راتلونک３  زمانه (  ــ  استقبال ٣

    حال  جمل３  ته  د  راتلونکي  زمان３  وخت  ور  اچوي  ه  جوړي８ي  او  ياپه  مرست )  به  ( 

  :لکه 

 .      احمد  به  د  کابل  ＇خه  سبا  راسي 
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  .      احمد  د  کابل  ＇خه  سبا  را＄ي 

هم  په  سوي６ني  ژبه  کي  . ن９  دواړي  جمل３  د  راتلونکي  زمان３  جمل３  دي       پورت

  جملPresens  ３ په  واسطه  او  يا  د  Kommer  att   او  يا  Ska   ,  Skall  د نهراتلونک３  زما

  :＇خه  د راتلونکي  زمان３  د  يوه  وخت  د  راوړو  په  واسطه  جوړي８ي  لکه 

   :واسطه  په  kommer  att   او    ska د د  راتلونکي  زمان３  جوړول     ـــ    الف  

  :ه  په  واسط ska       د 

  Han ska arbeta på en restaurang.      دی  به  په  يوه  رستوران  کي  کار  وکي   .                                          

  Ni ska ringa till henne.            ې  ته  تليفون  و ک７ئ تاسي  به  و  د      .                               

  :  کلمه  د  جمل３  سر  ته  راولو  لکه  ska  داسي  جوړي８ي  چي  د جملو  سوالي３د  پورتنيو      

   Ska han arbeta på en restaurang?     يوه  رستوران  کي  کار  وک７ئ؟         ايا دی  به  په

   Ska ni ringa till henne                                                    ايا تاسي  به  دې  ته  تليفون  وک７ئ ؟

  : په  واسطهkommer att د   

   Han kommer att arbeta på en restaurang. .دی  به  په  يوه  رستوران  کي  کار  وک７ي   

   Hon kommer att skriva ett brev.                                       .                دا  به  يو  خط  وليکي 

  کلمه  د  جمل３  په  سر  kommerرتنيو  جملو  سواليه  جمل３  داسي  جوړي８ي  چي  د      د  پو

 :کي  راولو  لکه 

    Kommer han att arbeta på en restaurang? ايا دی به په يوه رستوران کي کار وکي ؟ 

    Kommer hon att skriva ett brev?                                 ايا  دا  به  يو  خط  و  ليکي ؟           

  وږ  ي３  په  کوم  بل  ډول   م چي  کوم  ＇ه  په  راتلونک３  زمانه  کي  کي８ي  اوکله    ب ـــ  

 دا کار  دواړه  په  سوي６ني  او  پ＋تو  ژبه  کي  د  حال  د  فعل  سره  د  راتلونکي  .  افاده  کوو 
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  :  سره  کي８ي  لکه زمان３  د  يوه  وخت  په  يو  ＄ای  کولو

  :    په  پ＋تو  کي 

   .دی  سبا  کابل  ته  ＄ي      

  .دا  په  راتلونکي  کال  کي  جرمني  ته  ＄ي      

کلمه  پک＋ي  )  به ( ي  نو  بايد  د لونکي  زمان３  په  قانون  جوړي  سکه  د  رات    پورته  جمل３  

ي  زمان３  مفهوم  ＄ني  اخيستل  کي８ي ،  په  م／ر  په  دغه  حالت  کي  هم  د  راتلونک.  راسي 

  :سوي６ني  ژبه  کي  هم  په  دغه  شان  ده  لکه 

  :     په  سوي６ني  ژبه  کي    

         Vi åker buss i morgon.                                                        .موږ  سبا  په  سرويس  کي  ＄و 

       De har prov nästa vecka.                                          .دوی  راتلونک３  اون９  ازموينه  لري 

  فعلونه  د  حال  زمان３  فعلونه  دي ،  که  چيري  har او   åkerپه  پورتنيو  دوو  جملو  کي  د   

 نه  وای    کلمnästa vecka ３ او  په  دوهمه  جمله  کي  د  i morgonپه  لوم７ۍ  جمله  کي  د  

  .راغلي  نو  به  دغو  دواړو  جملو  د  حال  زمانه  ＊کاره  ک７ې  وای 

چي د  جملو  فعلونه  د   جوږي８ي هم     د  پورتنيو  جملو  سواليه  جمل３  د  پخوا  په  شان  

  :لکه راوړو    سر  ته  جملو 

      Åker vi buss i morgon?                                           س  کي  ＄و ؟ ايا  موږ  سبا  په  سروي

      Har de prov nästa vecka?                               ايا  دوی راتلونک３  اون９  ازموينه  لري ؟

    

           :   )راتلونک３  مطلقه  ماضي  (     futurum preteritum  الف ـــ     

 :  يو  ＄اي  راولو  لکه infinitiv  سره  مصدر  skulle      د  
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         Hon skulle ringa, när vi kom.  چي  موږ  راغلو کله   تليفون  کاوه  ته دې  به  موږ   .

        
   : ) شرطي   (   konditionalis ب ـــ       

       Jag skulle köpa en bil, om jag hade pengar. 
 .   وای  که  ما  پيس３  درلودای ما  به  مو！ر  رانيولئ      

  ) : امر   ( Imperativ   ـــ٤    

  :حالت  دئ  لکه   infinitiv        امر  د  فعل  د  اول  －روپ  د  پاره  د  هغه  فعل  د  مصدر  

          Infinitiv                                imperativ   
              baka                                       baka            
            tala                                        tala 

            arbeta                                    arbeta  

  په  د  a  راغل３  وي ،  د  a په  نورو  ！ولو  －روپو  کي  چي  د  مصدر  په  پای  کي  ي３   امر 

  وړلو  سره  جوړي８ي  او  د  هغه  نورو  ！ولو  فعلونو  امر  پخپله  د  مصدر  ＇خه  جوړي８ي  من％ه

  :لکه 

           Infinitiv                                   imperativ    
            ring/a                                          ring 

            köp/a                                           köp 

            sy/                                               sy 

            bo/                                               bo 

            skriv/a                                         skriv 

            spring/a                                       spring 

            gå/                                               gå  
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         Transitiva och intransitiva verb    لازمي  او  متعدي  فعل :  

     Transitiva verb   و  لري دواړهل  او  مفعول هغه  فعل  ته  وايي  چي  فاع:  متعدي  فعل         .

Intransitiva verb    دلته  به  ي３  د  پ＋تو  .   هغه  فعل  دئ  چي  مفعول  نه  لري :  لازمي  فعل

  : او  سوي６ني  ژبو  د  دواړو  فعلونو  مصدرونه  و  لولئ 

  :لکه کي    پ＋تو      په  

ول ،  ＄ن６ول ،  خرابول   بيدول ،  ژړ: مصدرونه ) Transitiva ver( د متعدي  فعل       

  او  نور 

  ل ، ،  ژړ４د) ويد４دل  ( بيد４دل : مصدرونه  ) Intransitiva verb( د  لازمي  فعل       

  . ＄ن４６دل ، خراب５دل  او  نور 

  :     دلته  به  د  پ＋تو  يو  ＇و  جمل３  و－ورو 

  متعدي            .             مور  خپل  ماشوم  بيدوي 

  لازمي         .                              بيدي８ي         ماشوم

   متعدي             .              احمد  يو  ماشوم  ژړوي 

  لازمي                  .        ماشوم  ژاړي       د  احمد 

  :لکه کي      په  سوي６ني  

            Transitiva verb            intransitiva verb    

        lägga                                    ligga 

        sätta                                     sitta 

        kyla                                     kallna 

        förmörka                             mörka 

        fördröja                               dröja 

        fälla                                    falla  
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        döda                                    dö 

        bränna                                 brinna 

        röka                                     ryka 

        släcka                                  slockna 

        spräcka                                spricka 

        ställa                                    stå 

        sänka                                   sjunka 

        söva                                     sova, somna 

        trötta                                    tröttna 

        väcka                                   vaka, vakna 

        tysta                                     tystna 

 

 

        Ex :  Hon lägger boken på bordet.     tr   

  .  اي８دي کتاب  پر  م５زآ دا         

                Boken ligger på bordet.              itr  
 .کتاب  پر  م５ز  پروت  دئ آ        

                Han ställer cykeln på gården.    tr 

  .بايسکل  په  باغچه  کي  دروي آ         دی  

                Cykeln står på gården.               itr 

  .بايسکل  په  باغچه  کي  ولاړ  دئ آ         

                Han sätter sig i soffan.               tr  
  .کوچ  کي  ک＋يني آ         دی  په  

                Han sitter i soffan.                    itr  
 .کوچ  کي  ناست  دئ آ         دی  په  

                Han sätter blomman i vatten.    tr  
 . －ل  په  اوبو  کي  اي８دي آ         دی  
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                Blomman står i vatten.             itr 

  .－ل  په  اوبو  کي  ولاړ  دئ آ         

  

        Presens particip  او  Perfekt particip  :    چي  د  س７ی  کولای  سي 

請فت  شکل  ي３  و  بولي ،  پدې  چي  س７ی  ي３  اکثره  وختونه  د  請فت  په  شکل  په  فعل  د  

 .دلته  به  د  هر  يوه  په  باره  کي  معلومات  تر  لاسه  ک７و .  وړي  کار

  

  :  د  جوړولو  لاري Presens participد        

  وري  ي３  خجــــرونکي  تــــلږغ    اخري   چي  پر ＇خه     ( verbstam )  ３ تند        الف ـــ   د  فعل 

ني  دلته   د  فعل   د  دريم  او  عي.  جوړي８ي   زياتولو  سره    پهendeراغلئ  وي  د   )  فشار( 

  :پن％م   －روپ    ＇خه  کار  اخلو  لکه 

     

      Ex :  troende 

               gående 

  پساوند  يا  کوم  د  فعل  د  کلم３  هغه  برخه  ده  چي:   تنه   فعل verbets stam :        يادونه 

    :بل  توری  يا  توري  پوري  م＋لي   لکه

       1-  baka                       ( stammen = infinitiv) 

         2- stäng                      ( stammen = infinitiv minus –a ) 

            läs                            ”             ” 

        3- sy                           ( stammen = infinitiv ) 

        4- spring                    ( stammen = infinitiv minus –a ) 

            gå                           ”                ”  
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 . د  زياتولو  له  لاري  جوړي８ي    ande    په  پای  کي  د   ( verbstam )ل   د تن３        ب ـــ   د  فع

  :  －روپو  ＇خه  جوړي８ي  لکه I, II a, II b, IVدا   د  فعل  

                  I              Ex :  talande 

              lekande                  II 

             sjungande               IV 

  

  :  استعمالول  Presens particip       د  

  :       الف ـــ    د  請فت  په  تو－ه   لکه 

      Ex :  ett lekande barn 

    کوچنی      يو  لوبي  کوونکی

               ett leende natur 

       يو  خندان  طبعت

  :      ب ـــ    د  اسم  په  تو－ه  لکه  

      Ex :  ett förtroende    
       يو  اعتماد

               ett påstående  
 بيانيه  ه      يو

               en studerande   
       يو  محصل

               en gående      

 )روان   (      يو  تلونکی 

  :      ج ـــ  د  قيد  په  تو－ه  لکه  

      Ex :  Hon var strålande vacker.   
 .       دا  د  شغل３  په  شان  ＊کل３  وه 
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              Hon bor fortfarande i Göteborg.  
  .       دا  تر  اوسه  لا  په  يتبوري  کي  ژوند  کوي 

  :   تر  فعل  وروسته  لکه gå  او   komma   د ـــ   د  

     Ex :  Hon kom cyklande.  
 .کل  راغله        دا  پر  بايس

             Hon kommer cyklande.  
 .       دا  پر  بايسکل  را＄ي 

             De går sjungande.  
 .  په  غزلو  ويلو  ＄ي        دوی

               Hon gick leende genom livet. 

  .ژوند  کي  خندانه  وه ！وله         دا  په  

  :  ＇خه  supinumformenد  فعل  د  دريم  حالت    جوړول  Perfekt participد  

                Attributiv ställning 
Obestämd form      Bestämd form  

Predikativ ställning  Perfektum 
Har + supenum  

  

den målade stolen 
det målade huset 
de målade stolarna  

en målad stol 
ett målat hus  
två målade stolar  

Stolen är målad. 
Huset är målat. 
Stolarna är målade.  

Han har målat 

stolen.  
I  

den stängda fönstret 
det stämda fönstret 
de stängda dörrarna   

en stängd dörr 
ett stängt fönster 
två stängda dörrar   

Dörren är stängd. 
Fönstret är stängt. 
Dörrarna är stängda.  

Hon har stängt 
fönstret  

IIa  

den köpta bilen 
det köpta huset  
de köpta bilarna   

en köpt bil 
ett köpt hus 
två köpta bilar   

Bilen är köpt. 
Huset är köpt. 
Bilarna är köpta.  

De har köpt 

bilarna.  
IIb  

den sydda klänningen  
det sydda skärpet 
de sydda skärpen  

en sydd klänning.  
ett sytt skärp  
två sydda skärp  

Klänningen är sydd. 
Skärpet är sytt. 
Skärpen är sydda.  

Hon har sytt 

klänningarna.  
III  

den skrivna boken  
det skrivna brevet 
de skrivna böckerna  

en skriven bok  
ett skrivet brev 
två skrivna böcker  

Boken är skriven. 
Brevet är skrivet. 
Böckerna är skrivna.  

Jag har skrivit 

brevet.  
IV  

den missförstådda boken  
det missförstådda barnet 
de missförstådda böckerna  

en missförstådd bok  
ett missförstått barn 
tva missförstådda barn  

Boken är missförstådd. 
Barnet är missförstått. 
Barnen är missförstådda.   

De har missförstått 
boken    

den välgjorda läxan   
det välgjorda arbetet 
de välgjorda läxorna  

en välgjord läxa 
ett välgjort arbete  
två välgjorda läxor  

Läxan är gjord. 
Arbetet är gjort. 
Läxorna är gjorda.  

Vi har gjort läxorna  Oreg.  
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      form  Passiv form och aktivum معروف  فعل  او مجهول  فعل:  

    Aktiv form معروف  فعل  :    

  :يو  ＊کاره  فاعل  و  لري  لکه هغه  فعل  ته  ويل  کي８ي  چي       

  .،  زه  مفعول  او  وليدم  فعل  دئ دلته  احمد فاعل .   ه  و  ليدم       احمد  ز

      Ahmad har köpt en bil. 

 او  جمله   فعل  دئ    معروف  har köpt  مفعول  او   bil  فاعل  Ahmad      په  لوړه  جمله  کي  

  .ده   form    aktiv ي３

      Passiv form مجهول  فعل  :   

که  فاعل  په   ،مفعول  ډ４ر  ＊کاره  رول  و  لري ي３  دا  هغه  فعل  دئ  چي  په  جمله  کي       

  :  په  دوو  ډولو  جوړي８ي  لکه دغه. جمله  کي  وي  او  که  نه  وي 

  :  سره  لکه تولوازيپه   sد فعل  په  پای  کي  د    لوم７ی       

Pluskvam - 

Perfektum  
Perfektum  Preteritum  Presens      

hade öppnats 
   ” 
   ”   

har öppnats 
   ” 
   ”   

öppnades 
   ” 
   ”  

öppnas 
” 
”  

Dörren 
fönstret 
dörrarna  

1  

hade stängts 
   ” 
   ”   

har stängts 
  ” 
  ”  

stängdes 
  ” 
  ”  

stängs 
  ” 
  ”  

dörren 
fönstret 
dörrarna   

2a  

hade köpts 
   ” 
   ”   

har köpts 
    ” 
    ”   

köptes 
   ” 
   ”  

köps 
  ” 
  ”  

Boken 
häftet 
böckerna  

2b  

hade sytts 
   ” 
   ”   

har sytts 
   ” 
   ”   

syddes 
   ” 
   ”  

sys 
  ” 
  ”  

blusen 
skäpet 
blusarna   

3  

hade skrivits 
    ” 
    ”   

har skrivits 
    ” 
    ”   

Skrevs 
   ” 
   ”  

skrivs 
   ” 
   ”  

boken 
brevet 
böckerna   

4  
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  aوري  اړه  لري  او  په  پای  کي  ي３  د  مصدر تر   پ2bهغه  فعلونه  چي  په  －روپ  :  يادونه   

  چي  läs/a  اخلي  لکه   es     په  وخت  کي په  حال  زمانه  کي  passiv  راغلئ  وي  د  sد مخه  

läses   کي８ي.  

د  مصدر  حالتونه  په    د  استعمال  په  وخت  کي  نوعلو   ه５ر  ي３  نه  کئ  چي  د  کومکي  ف

  :ي  لکه کار  لوي８

     Ex :  Boken kan lämnas på biblioteket.  
 .       کتاب   و  کتابخان３  ته  ور  کول  ک５دای  سي 

             Fönstret ska stängas på natten.  
 .       ک７ک９  به  د  شپ３  و  ت７ل  سي 

      Passiv     نه  پوهي８ي  چي  يو  کار  په  داسي  وخت  کي  په  کار  لوي８ي  چي  س７ی کله  کله 

  :لکه   سره  د  س７ي  علاقه  نه  وي  او  يا  د  فاعلد  چا  له  خوا  کي８ي  

     Ex :  Dörren öppnas klockan nio.  
 .       دروازه  پر  نهه  بج３  خلا請ي８ي 

 چي  چي  ＊کاره  کي کوم    پداسي  ＄ای  کي  په  کار  واچوو  passiv    ک５دای  سي  چي    

  :کوم  کار  د  چا  له  خوا  کي８ي  لکه 

     Ex :  Dörren öppnas av vakten. 

  .       دروازه  د  پيره دار  له  خوا  خلا請ي８ي 
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Adverb د  تميز کلمه(   قيد(   

  :ه تاثير  کوي  لک ) sats ( ،  قيد او  يا  يوه  جمله      قيد  هغه  کلمه  ده  چي  پر  فعل ،  請فت 

          Ex :  Han kom sent till tåget. 

     .      دی  ريل  ته  ناوخته  راغئ 

  .  پر  فعل  تاثير  کوي kom  قيد  دئ  چي  د  sent په  لوړه  جمله  کي  

              Han är ganska trevlig.  
    ＊ه   س７ی  دئ        دی   يو  ＇ه

 ganska  چي  دقيد  دئ  trevlig    فت    پر請ي３  تاثير  ک７ئ  دئ.   

               Hon kom ovanligt tidigt till sammanträdet.  
 .       دا  مجلس  ته  غير  عادي  وختي  راغله 

   قيدونه  دي ،tidigt  او   ovanligt :     په  لوړه  جمله  کي  دوه  قيدونه  موجود  دي  لکه 

tidigt   د  komاره  قيد  دئ  او    د  فعل  د  پovanligt  د  tidigt د  قيد  د  پاره  قيد  دئ  . 

      Han dricker vanligen öl till maten.  
 .       دی  معمولا  د  ډوډۍ  سره  بير  چ＋ي 

  .  قيد  دئ sats  د   vanligen      په  پورتن９  جمله  کي  

  :ر  کلمو  باندي  هم  تاثير  و  کي  لکه ک５دای  سي  چي  قيد  د  شم５ر  پ:        يادونه 

          Ex :  Det var omkring ( cirka ) 2000 människor på ishockey matchen.  
 .  کسان  وه ٢٠٠٠يبا  ر       د  يخي  د  هاکي  په  ميچ  کي  تق
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  :      يو  شم５ر  عادي  قيدونه 

      I ـــ  ساده  قيدونه :  

     a-  aldrig               nu             snart 

          alltid                ibland       sällan 

          genast              ofta           redan 

 

      b-  här                   hit           borta              bort 

           där                   dit           hemma           hem 

           inne                 in            uppe               upp 

           ute                   ut            nere                ner, ned 

 

     c-  inte                   

          ej 

          icke 

 

     d-  ju 

          nog 

          dock 

         emellertid m. fl 

 

  چي  د دي  هغه  قيدونه  :  قيدونه ) مرکب  ( －II６   ـــ   

eller adverb enkelt adverb + preposition  خه  جوړ  سوي  وي   لکه＇  :  

     a- adverb + ifrån    

 

          härifrån                 = ifrån här  (= den här plats ) 

          norrifrån               = ifrån norr   
          varifrån                = ifrån var (= vilken plats ) 
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   b-  adverb + åt 

 

          häråt               =till, mot                

          hitåt               = i riktning mot      
  

adverb + ut        c- 

          norrut               =till, mot norr 

          söderut             =till, mot söder 

          västerut            =till, mot väster 

          österut              =till, mot öster 

 

   d-   adverb + tills 

            hittills             =till den här tidpunkten 

            dittills             =till den där tidpunkten 

 

     Relativa adverb             Interrogativa adverb          Demonstrativa adverb   
                                 مو請ول  قيد قيد                                       د  پو＊تني  قيد    اشاري        

              där                                    var                                              där 

              dit                                     vart                                             dit 

             varifrån                             varifrån                                      varifrån 

             varför                                varför                                         varför 

 

      Ex :  Varifrån ( interrogativa adverb ) kommer  du?  
 ی  ي３ ؟ا      ته  د  کوم  ＄

               Den stad varifrån ( relativa adverb = som…ifrån ) jag kommer  

               ligger i norra Sverige.   
 .پروت کي        دا  ＊ار  د  کوم  ＇خه  چي  زه  يم  په  شمالي  سوي６ن  
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               Anders kommer också därifrån.  
 .  دئ       اندرس  هم  د هغه  ＄ای

 Varför ( interrogativa adverb ) kom John inte till sammanträdet?  
       يوون  ولي  مجلس  ته  را  نه  غلئ ؟

     Han var mycket upptagen, varför ( relativa adverb = av vilken orsak ) han 

inte kunde komma.  
   .      دی  ډ４ر  مشغول  وو ،  ＄که  دی  نه  سوای  راتلای

              Han var mycket upptagen. Därför ( demonstrativa adverb = av den 

              orsak ) kunde han inte komma.  
 .      دی  ډ４ر  مشغول  وو ،  ＄که  دی  نه  سوای  راتلای 

   :ي  لاري د  جوړولو مختلف  adverb  د         

  :  ＇خه adjektiv  جوړول  د  請فت  adverb الف ـــ  د            

  :  په  زياتولو  سره  لکه t    د    د  請فت  په  پای  کي

      Ex :  Studenterna är otroligt intelligenta.  
 .  دي        محصلان  ب３  باوره  ذکي

              Han gick förvånansvärt fort.  
 .  ولاړ   ژر       دی  حيرانوونکی

              Kom inte för sent till lektionen. 

 .       درس  ته  ناوخته  مه  را＄ه 

             1- Hon fick ovanligt vackra blommor av sin fästman.  
 .س  راوړه        دې  د  خپل  س７ي  ＇خه  غير  عادي  ＊کلي  －لان  په  لا

             2- Hon fick ovanliga, vackra blommor av sin fästman. 

  .   لري   د  پورتن９  جمل３  په  شان  معنی     

  .    د  請فت   د  پاره vackra  د    قيد  دئovanligt       په  لوم７ۍ  جمله  کي  
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  .ونه  دي دواړه  請فتvackra  او  ovanligaپه  دوهمه  جمله  کي  

  :  د  قيد  په  شان  را＄ي  لکه perfekt participاو    presens particip ب ـــ        

        Ex :  Det är strålande vackert väder idag.  
 .نن  ډ４ره  ＊کل３  هوا  ده        

                Han vägrade bestämt att skriva på pappret. 

 . ډول  و  نه  منله  چي  کاغذ  لاسليک  ک７ي        ده  په  قاطع 

  سره  ختم  سوي  وي   په  لاندي  ډولونو  سره  قيد  ＄ني  lig        ج ـــ  هغه  請فتونه  چي   په  

  :  لکه  جوړي８ي

  : ور  اچوو   لکه  t  ـــ   د  請فت  په  پای  کي ١      

      Han talar tydligt.  
 . کوي        دی  واضح  خبري 

  : له  لاري  لکه  ing ـــ  د  ٢        

      Har ni möligen färska räkor?  
          ممکنه  ده  چي  تاسي  به  تازه  ريکور  لرئ ؟

      Han kommer troligen med nästa tåg.  
 .ي       فکر  کي８ي  چي  دی  په  دا  بل  ريل  کي  را＄

      Han talar tydligen med någon.  
 .  خبري  کوي       معلومداره  دی  د  کوم  چا  سره

  :په  زياتولو  سره   لکه    t+vis ـــ  د  ٣         

     Han kommer vanligtvis försent.  
 .       دی  معمولا  ناوخته  را＄ي 
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     Kan ni möjligtvis hjälpa mig med väskor?  
    سره  د  بکسو  مرسته  و  ک７ې ؟       ممکنه  ده  چي  زما

  :او  حرکت    ＊کاره  کوي  )   ＄ای  پر  ＄ای  والی ( هغه   قيدونه  چي  سکون          

   حرکتي  قيدونه                                              ساکن  قيدونه                                             

                                  Befintlighet                           rörelse 

                                        var ?                                   vart? 

                                         här                                     hit 

                                         där                                     dit 

                                         inne                                   in 

                                         ute                                     ut 

                                         uppe                                  upp 

                                         nere                                   ner 

                                         hemma                              hem 

                                         borta                                  bort 

                                         framme                             fram 

  

  په    دغه  دواړه  ډوله  قيدونه  چي:د  پورته  قيدونو  به  يو  ＇و  مثاله  راوړو     

   :  ور  کوي  لکهپ＋تو  کي  يو  شان  معنی خو  په    ور  کوي نیعسوي６ني  کي  جلا  جلا  م

             Han står där. 

  .      دی  هلته  ولاړ  دئ 

       Han går dit.  
 .      دی  هلته  ＄ي 

  ＄که  چي  دی  د    راغلئ  دئ  چي   دی   ولاړ  دئ där  د  دې  سببه لوم７ي  مثال  کي        په 

  راغلئ  دئ    dit حرکت  نه  کوي   م／ر  په  دوهمه  جمله  کي    بل  ＄ای  ته يوه  ＄ايه  ＇خه

  .حرکت  کويني  ع＄ي  ي＄که  چي  دی  د  يوه  ＄ای  ＇خه  بل  ＄ای  ته  
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  :  نور  مثالونه 

      Eva  är hemma.  
 .        ا４وا  کور  ده 

      Eva  kommer hem. 

  .      ا４وا  کور  ته  را＄ي 

      Ola bor här.  
 .      اولا  دلته  اوسي８ي 

      Ola flyttar hit.  

  .      اولا  دلته  را  ک６ه  کي８ي 
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Konjunktioner   ل ( د  عطف請کلمه) و  

    Konjunktion ل (  عطف  د    يا請دوه  اسمونه  يا  په  يوه    چي کلمه  هغه  کلمه  ده)  و 

  :بارت  کي  دوې  جمل３  سره  يو  ＄اي  کوي  لکه  ع

  .＋ي يدر  اوبه  چوپر  يوه  －هوس９    او  زمری    

  .نجوني  راغل３  م／ر  هلکان  را  نه  غله     

  .ي و  چي  زمری  د  هوس９  سره  يو  ＄ای  ک د  و請ل  کلمه  ده)  او  (    په  لوم７ۍ  جمله  کي 

  .د  و請ل  توری  دئ   )   م／ر(     په  دوهمه  جمله  کي  

      په  پ＋تو  او  سوي６ني  کي  د  و請ل  توري  دوه  ډوله  دي   چي  يو  ي３  

    Samordnande konjunktionمساوي   د  و請ل  توری  ــ   

  .  دئ  underordnande kojunktin    بل  ي３  تابع  د  و請ل  توری ــ

دا  هغه  د     :کلمهاوي  د  و請ل   مس   Samordnande konjunktioner ــ   ١

    :  سره  يو＄ای  کوي  لکه huvudsatser  جمل３  ستقلي   کلمه  ده  چي  دوې  مو請ل

  

.ra dansoch  Hon sjunger        och     

  .       دا  غزل  وايي  او  ن）ا  کوي 

                   Om du vill och det inte regnar, åker vi och badar i morgon. 

 .       که  ته  غواړې  اوکه  باران  نه  اور４دئ ،  سبا  ＄و  او  لمبي８و 

 samtcker örobälga  Eleverna uppmanas att till lektionen medta      amts     

                   papper.  
ک７ي  کتابونه  او  کاغذ         زده کوونکو  ته  خبر  ور  کول  کي８ي  چي  د  درس  د  پاره  د  زد

  .ور  سره  راوړي 
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    samt   لکه  och   ل  توری  دئ   خو請د  و  samt يوازي  په  ليکلو  کي  په  کار  لوي８ي  .   

.ka ditå jag eller       Ska du  eller     

   ولاړ  سم ؟ته  يا  به  زه  هلتهبه         يا  

    eller … rkenav     

                   Han kommer varken med böcker eller med papper.  
  .       ده  نه  کتابونه  او  نه  کاغذ  ور  سره  راوړل 

                        Varken han eller hans fru ville följa med.  
 .       نه  ده  او  نه  د  ده  م５رمني  غو＊تل  چي  ور  سره  ولاړ  سي 

     . په  وخت  کي  را  ＄ي)  نه  کولو (  د  نفي   )varken… eller(   کلمه   د  و請ل９ورتن پ   

    eller … vare sig      

                    Han drack inte vare sig te eller kaffe.  
  .       ده  نه  چای  و  چي＋ل  او  نه  ي３  کافي

                    Han hade aldrig varit vare sig i Italien eller Spanien. 

 .  او  نه  اي＂الي３  ته   کله  نه  هسپاني３  ته  تللئ  وو       دی  هي＆

  relle… ntingen A             

                    Hon vill antingen åka till Malmö eller till Stockholm.  
   .   سي  او  نه  ستوکهولم  ته        دی  غواړي  چي  نه  مالمو  ته  ولاړ

och … de åb     

                    Både du och jag är bjudna på festen. 

 . م５لمستيا  ته  خبر  يو دواړه ته  او  زه        

.raönte ki kunde menHan hade bil          men     

  .    ده  مو！ر  درلودئ  م／ر  چلولای  ي３  نه  سوای    

. rikutanr inte fattig ä        Han tanu      
  .       دی   مسکين  نه  دئ  بلکي  خان  دئ 
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                   Han kunde inte spela utan måste gå hem. 

  .وای  کولای  بلکي  بايد  کور  ته  تللئ         ده  بازي  نه  سوای  

.r sjukä han röfan inte komma k         Han röf      
  .  کولای  چي  راسي  ＄که  چي  دی  ناروغه  دئ   نه  سيدی       

  yt     

    ty          او   för     يو  شی  دي  خو ty   په  خبرو  کي  نه  را＄ي  بلکي  يوازي  په  ليکنه  کي  

   .را＄ي 

دا  هغه  د    :  کلم３   تابع  د  و請لUnderordnande konjunktioer ـــ     ٢          

او    bisats  يا  يو    جمله  د  يوې  مساوي  جمل３  سره  م＋لويعبو請ل  کلم３  دي  چي  يوه  تا

  :   سره  يو  ＄ای  کوي  لکه huvudsatsيو  

.r sjukä han attger ä Han s                    tta     

 .      دی  وايي  چي  دی  ناروغه  دئ 

       . studera mycketgenom attHan klarade examen           tenom atg       

 .      دی  د  ډيرو  لوستلو  له  لاري  په  ازموينه  کي  بريالی  سو 

.ga adjoä sutan attHan gick                utan att     

 . دی  ولاړ  ب５له  دې  ＇خه  چي  خدای  په  اماني  وک７ي      

.rjade festenöog sju, b klockan slräN/åD                rän, åd       

 . کله  چي  اوه  بج３  سوې  م５لمستيا  پيل  سوه      

.TVå ter tittar jag pä du Medan                edanm     

 .ي  وي  ته  －ورم خت  کي  چي  ته  خورک  کوې  زه  ！پدې  و      

  

.bioå  phade varitjag Jag gick hem sedan                 edans     

 .تر  هغه   وروسته  چي  زه  په  س５نما  کي  وم  زه  کور  ته  ولاړم       
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                             Jag går hem sedan jag har ätit. 

 .  تر  هغه  وروسته  چي  ما  ډوډۍ  خوړل３  ده  زه  کور  ته  ＄م     

. jag kommertillsmig å nta pä  V                 illst     

 .  زه  را＄م     ما  ته  و  در８４ه  تر  ＇و  

. jag komnärröfHan gick inte                 närröf     

 .   دی  ولا  نه  ړئ  دمخه  تر  دې  چي  زه  راسم      

         förrän  د  منفي  جمل３  د  پاره  را＄ي .  

.semesterå ker på jag innanffa henne äJag vill tr               nanni     

 .م په  رخصتي  ولاړ  سزه  غواړم  چي  دا  ووينم   د  مخه  تر  دې  چي  زه        

. jag skulle badajust somrren ödå Det ringde p          ust somj     

 .زې  زن，  ووهل  سو فقط  چي  زه  به  لمب５دلم   د  دروا      

. jag kunde)som ( nge älå sntade äJag v   nge somälå s     

 .  کولای  سوای مره  چي  مي   ما  دومره  انتظار  و  ايست   ＇و   

. han kunde)som ( snart å sHan kom     snart somå s     

 .      دی  داسي  ژر  راغئ  ＇ومره  ژر  چي  ي３  کولای  سوای 

. du kan)som ( ofta å sKom       ofta somå s     

 .دومر  ډ４ر  را＄ه  ＇ومره  چي  کولای  س３       

. jagsom fort lika springer anH      liksom om,s     

 . دی  دومره  ت５ز  ＄غلي   لکه  زه       

                             Han är mycket omtyckt som lärare. 

 .   دی  د  ＊وونکي  په  شان  پر  خلکو  ډ４ر  －ران  دئ    

                . jagnä springer fortare anH                     nä     

 .دی  تر  ما  ت５ز  ＄غلي       
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. tjockare blir dudestoter ä mer du Ju      desto… ju      

 .غومره  ډ４ر  چاغ８５ې هر  ＇ومره  چي  ته  ډ４ر  خورې  ه      

.inte hann med jag att fort åsHan cyklade                 attås     

 .ده  دومره  ت５ز  بايسکل  چلاوه  چي  زه  نه  سوای  پس３  رس５دلای       

                         Jag var så trött att jag genast somnade. 

 .ي  زه  دستي  بيده  سوم       زه  دومره  ستومانه  وم  چ

.rettä se br attöfHan reste sig            r attöf     

 .دی  ولاړ  سو  د  دې  د  پاره  چي  ＊ه  وويني       

                         Han reste sig för att han skulle se bättre .  
 .ای       دی  ولاړ  سو  د  دې  دپاره  چي  ده  ＊ه  ليدلي  و

   . را＄يskulle, ska   يامصدر وروسته    för att تر   وختونه   اکثره      

.hemå ste vi går mycket mä klockan Eftersom      somftere                 
 . ＄که  چي  ډيري  بج３  دي  موږ  بايد  کور  ته  ولاړ  سو       

.r sjukä han r attörfädHan kom inte        r attörfäd     

 .دی  را  نه  غئ  ＄که  چي  دی  ناروغه  دئ       

.å det regnar kan vi inte gEmedan         medane     

 .په  دغه  وخت  کي  چي  باران  اوري  موږ  نه  سو  تلای       

.ker vi inteå det regnar i morgon Ifall/mO        ifall ,mo     

 .اران  اوري８ي  موږ  نه  ＄و که  سبا  ب      

. hon och arbetadeickg hon var sjuk näFast     näfast, astf     

 . د  دې  سببه  چي  دا  ناروغه  وه  دا  ولا  نه  ړه  او  کار  ي３  و  نه  ک７      

.kaökarna varnade honom fortsatte han rä lTrots att           trots att     

 .رب５ره  پر  دې  چي  ډاکترانو  ده  ته  اخطار  ور  ک７  ده  س／ري  ＇کولو  ته  دوام  ور  ک７ س      

 

 

78 

(c) ketabton.com: The Digital Library



.ker viåder, älig vå det blir dven omÄ           omvenä     

 . حتی  که  هوا  خرابه  هم  وي  ، ＄و       

. jag kommeromgar å frHan                  mo     

 .  ＄م ) ،  را ور(   چي  که  زه  ي پو＊تنه  کو دی      

.dn han hade varit i EnglasedanHan talade bra engelska,               edans     

  .  ＊３  ان／ليسي  خبري  کول３ ،  ووته   تللئ  ان／لستان  ده  تر  هغه  وروسته  چي      

 Bisats :  جمله    او  تابع Huvudsats  مستقله  جمله  :    يادونه 

   :  Huvudsats مستقله  جمله   ــ  ١    

  ＄ني  اخلي   او  د  تو－ه  را＄ي ، اور４دونکئ  پوره  مطلبهغه  جمله  ده  چي  په  ＄ان／７ې        

خبريه ،  سواليه  يا  ندايه  وي    ک５دای  سي  چي  مستقله  جمله  .بلي  جمل３  انتظار  نه  کوي 

  :لکه 

      Exempel :   

      Påstående                      Han kommer nu. 

      Fråga                             Kommer han nu? 

      Uppmaning                   Kom nu! 

 

 

   :Bisats ــ  تابع  جمله   ٢      

  تابع  جمله  په  يوازن９  نيستقلي  جمل３  سره  ت７ل３  وي ،  يع  هغه  جمله  ده  چي  د  يوې  م

يا  په  بل  عبارت  ويلای  سو  چي  تابع   جمله  د  مستقلي  جمل３  يو  .  تو－ه  وجود  نه  لري 

  . ني   د  مستقلي  جمل３  يو  ډول  تشريح  يا  تعين  کوونک３  ده يعبرخه  ده  

  Bisats   په Underordnande konjunktioner لاندي  جملو  کي  تر   په : لکه    شروع  کي８ي 

Bisats  لاندي  خط  کش  سوئ  دئ   

 

79  

(c) ketabton.com: The Digital Library



  Exempel: 

.bioå  gick vi p,r Sara komä N                     

  .      کله  چي  سارا  راغله  موږ  س５نما  ته  ولاړو 

.mta pengarär att höf                     Hon kom hem,     

 .د  دې  د  پاره  چي  پيس３  واخلي       دا  کورته  راغله  
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 Preposition    کلمه) ربط ( د  جر  

چي  ( خپلي  ا請لي  کلم３   د  کلمها  د.   يادي８يهم    د  رابط３  د  توري  په  نامه      د  جر  توری

را＄ي  او  تر  مخه   )    يو  مصدر  وي ار  چي  د  مفعول  حالت  ولري  يو  ضميي  ،اسم معمولا   

  :ي  لکه  و  ＊کاره  ک  ا請لي  کلم３   سرهيجمله   کي  د  خپلپه  طه  ي３  راب

      Boken ligger på bordet. 

  .ي بطه  د  م５ز  سره  ＊کاره  کو  ربط  کلمه  ده  چي  د  کتاب  را  د på      پدې  ＄ای  کي  

   :  د  جر  توري  په  پ＋تو  کي     

  .لاندي ،  باندي ،  سره ،  راهيسي  او  نور  ،  په ،  پر ،  تر ،  سره ،  ＇خه ،  و ،  پوري ،  له      

  : ي３  په  پ＋تو  کي      مثال 

  . ولاړ    ته   خپل  ورور  سره  ＊وون％ي له     احمد  

   .ليک  ليکيقلم     په     ملال９  

  :    په  سوي６ني  کي  

      av, för, från, bakom, bland, efter, i, hos, mot, på, till, åt, vid…  
  :لکه ه  دي    ډول درې  په  سوي６ني  ژبه  کي کلم３  يا  ربط       د  جر

   ــ  ساده١

   ــ  مرکبي ٢

   ) .اسم يا  請فت  ＇خه  جوړي  سويد فعل ،  (  ــ  مشتقي ٣
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 هغه  دي  چي  يوه  کلمه  وي  لکه  :  ) ساده  د  ربط  کلم３  (توري    ساده  د  جر  وم７ی ــل     

 av, i, på, efter, från…  
      av 

         الف ـــ

     __   Tavlan är målad av min bror.  
.تابلو  زما  ورور  رسم  ک７ې  ده آ         

     __   Stolan är av trä.  
 .  چوک９  د  لر－ي  ده  آ       

     __   Hon skakade av rädsla.  
  .ه       دا  د  ډاره  و  ر８４د４د

     __   Han dog av denna sjukdom.  
 .      دی  د  دغي  ناروغ９  ＇خه  م７  سو 

     __   Hon var röd av ilska.  
 .     دا  د  قهره  ＇خه  سره  وه 

     __   Han blev trött av den långa promenaden.  

  .  ډ４ر  اوږده  پياده  ت，  ＇خه  ست７ئ  سو آدی  د       

  :تر  ＄ينو  請فتونو  وروسته  را＄ي  لکه     av  ب  ــ     

               __  Det var snällt av dig att komma. 

 .     دا  ستا  مهرباني  وه  چي  راغل３ 

     __  Hon är intresserad av konst. 

  .علاقه  منده  ده )  ارت (  هنر   د     دا 

  :تر  ＄ينو  فعلونو  وروسته  را＄ي  لکه     av      ــ ج    

     __    Läxan bestod av två sidor.   

  .      کورنی کار  دوه  مخه  وو 
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     __    Jag köpte boken av henne. 

   .       ما  کتاب  د  دې  ＇خه  رانيوئ

 :  تر  يو  شم５ر  نومونو  د  مخه  را＄ي  لکه av   د ـــ      

     __   Jag läste brevet av misstag.  

  .     ما  په  غلطي  کي   مکتوب  و  لوست 

          akomb 
            __    Han sitter bakom dig.  

  .        دی  ستا  تر  شا  ناست  دئ 

          bland 

              __   Min bil står bland de andra bilarna på parkeringsplatsen. 

   .ولاړ  دئ    د  مو！رانو  په  تم  ＄ای  کيکي)  جمله (   نورو  مو！رانو  په  من＃  آ       زما  مو！ر  د  

  : او  يا  داسي  هم  ويل  کي８ي  لکه 

     __  bland annat ( = bl. a. ) 

  غه  جمل３  ＇خه       د  ه

     __  bland andra  ( = bl. a. ) 

        د  هغو  د  جمل３  ＇خه

       nligte 
     __   Enligt min åsikt är detta en god ide.  

 .      زما  په  نظر  دا  يوه  ډ４ره  ＊ه  نظريه  ده 
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          efter  
  : لکه   د  ＄ای  د  پاره efter   الف ــ        

     __   Bilarna körde efter bussen.  
   . )تله  ( ان  په  سرويس  پس３  ولاړه  مو！ر     

  :   د  وخت  د  پاره  لکه efter             ب ــ

     __  Kom efter klockan tre! 

  !        تر  درو  بجو  وروسته  راسه  

  : وسته  را＄ي  لکه تر  ＄ينو  فعلونو  ور   efter ج ــ            

     __  Jag har frågat efter dig. 

  .پو＊تنه  ک４７ده په  تا  پس３        ما  

        röframf 
  :  د  ＄ای  د  پاره  لکه   framför   الف ــ    

      __   Han står framför oss.   
  .      دی  زموږ  په  مخ  کي  ولاړ  دئ 

  :نورو  حالتو  کي  لکه په     framför       ب ــ  

     __   Framför allt ska ni sköta er hälsa.   
    .تر  ！ولو  دمخه  خپله  روغتيا  وساتئ به         تاسي  

            __  Jag föredrar kaffe framför te.      
  .       زه  تر  چايو  کافي  خو＊وم 

      nåfr 
    __   Det här tyget är från Kina. 

 .کر  د  چين  دئ و    دغه  ！    
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__  Han kommer från Tyskland.       

  .       دی  د  جرمني  دئ 

     __  Vi fick ett brev från vår mor. 

  .       موږ   د  خپلي  مور  ليک  په  لاس  راوړ 

     __   Bordet är från 1700 talet. 

  . پ７５ۍ  دئ لسمي  و  م５ز  د  اوآ       

     __   Avstå från att röka – lev länge! 

  !       س／ري  مه  ＇کوه ــ  ډ４ر  ژوند  وک７ه 

         röf    
  :تر  ＄ينو  نومونو  وروسته   لکه       för         الف ــ  

     __   Hennes intresse för konst är stort.  
  .ه  ده رت  سره  ډ４رآ    د  دې  علاقه  د    

  :  ＄ينو  請فتونو  وروسته   لکه ترför         ب ــ         

     __   Hon är rädd för ormar. 

 .  دا  د مارانو  ＇خه ډاري８ي        

     __   Han var orolig för oss. 

 .       دا  زموږ  په   هکله  نا  ارامه  وه 

     __   De är kända för sitt goda humör.   

 .            دوی  په  خپل  ＊ه  خوی  مشهوره  دي 

     __   Mannen är misstänkt för sabotaget. 

 .    س７ی  د  ضرر  رسولو  تر  اشتباه  لاندي  دئ آ       

     __   Läxan var för lätt för dem. 

 .       کورنی  کار  دوی  ته  ډ４ر  اسانه  وو 

 

85 

(c) ketabton.com: The Digital Library



     __   Det är bra för honom att vila.   

  .ده  چي  استراحت  وک７ي پاره  ＊ه  د         د  ده  

       __   Det är typiskt för henne att alltid säga emot. 

   .خبري  کوي ف           دا  د  دې  عادت  دئ  چي  هم５شه  پر  خلا

  تر  ＄يني  فعلونو  وروسته     för        ج ـــ    

     __   Jag ska berätta för henne. 

 .بيان  و  ک７م          زه  به  دې  ته  

     __   Vi oroade oss för dig. 

 .           موږ  ستا  په  هکله  نا  ارامي  کوله 

     __   Han presenterade sig för mig. 

 .        ده  ＄ان   ما  ته  را  معرفي  ک７ 

     __   Vi råkade ut för en olycka. 

 .سره  مخامخ  سولو )  بدي  پي＋ي (         موږ  د  يوې  بد بخت９  

     __   Jag varnar dig för honom. 

 .تا  ته  د  ده  سره  د  پام  کولو  خبر  در  کوم زه         

     __   Jag intresserar mig för konst. 

 .رت  سره  دلچسپي  لرم آ       زه  د  

   reöf 
     __   Han gick före mig och visade vägen. 

 .      دی  تر  ما  د  مخه  تئ  او  لار  ي３  را  ＊ودله 

     __   Hon gick hem före klockan tre idag. 

 .     دا  نن  تر  درو  بجو  د  مخه  کور  ته  ولاړه 

     __   De är före sin tid på detta område.  
  .   خپل  وخت  د  مخه   دي  ترپه  دې  برخه  کي   دوی      
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  يو  före  لري  م／ر    ＇ه  هم  په  پ＋تو  کي  يوه  معنی  که innan  او  före:        يادونه 

preposition  دئ  او  innan     يو  konjunktion دئ  .  

     genom 
     __   De körde genom staden. 

 .  د  ＊ار  د  لاري  مو！ر  و  چلاوه        دوی 

     __   Genom att ligga till sängs en vecka blev han frisk igen.   
  .    اون９  په  ک  کي  پر４وت  بيرته  جوړ  سو ه       د  دې  لاري  ＇خه  چي  دی  يو

     hos 
     __   Han bor hos sin syster. 

 .ه  اوسي８ي        دی  د  خپلي  خور  سر

     __   Hos Pär finner man en del exempel på dialektala uttryck.  
  .ي جوي  خبرو  يوه  برخه  مثالونه  موم      په  پير  کي  س７ی  د  له

    i 
  :  ډولو  په  کار  لوي８ي    د  وخت  د  پاره  په  لانديi     الف ــ   

 :  د  پو＊تني  د  جواب  د  پاره  لکه hur längeني  د      يع. وخت  د  اوږدوالي  د  پاره د      

     __   Hon har bott här i två år. 

  .     دا  دلته  دوه  کاله  اوس５دل３  ده 

  :  هي＆  را  نه  وړو  لکه  iپورتن９  جمله  کي        ک５دای  سي  چي   په  

     __   Hon har bott här två år.  
  .ه  دوه  کاله  اوس５دل３  ده       دا  دلت

  

  

  

87 

(c) ketabton.com: The Digital Library



  :   د  استعمال  د  پاره  لاندنی  جدول  و  －ورئ  i ب ــ   د  

Framtid  
    راتلونک３  زمانه

Nutid  
    حال

I allmänhet  
    په  عامه  تو－ه

Förfluten tid  
  ت５ر وخت

  

 

i vår  
 

i vår  
 

på våren 
på vårarna   

 

  i våras  
 Årstider 
 vår, -en, -ar 
 sommar, -en, somrar 
 höst, -en, -ar 
 vinter, n, vintrar 

 

I jul  
 

i jul  
 

på julen 
på jularna   

 

 i julas   
 Helger 
 jul, en, -ar 
 påsk, en, -ar 
 pingst, -en, -ar 
 midsommar, -en, somara   

 

 

på söndag   

 

 

  

 

 

på söndagarna  

 

 

i söndags  

 Dagar 
 söndag, -en, -ar 
 måndag, -en, -ar 
 tisdag, -en, -ar 
 onsdag, -en, -ar 
 torsdag, -en, -ar 
 fredag, -en, -ar 
 lördag, -en, -ar  

 
i morgon bitti 

 
 
på måndag morgon 

 
i eftermiddag 

 
 
 i kväll 

 
 
i natt 

 
 
  

 
 
 
 
 
 
i eftermiddag 

 
 
i kväll 

 
 
 i natt  

 
 på morgonen  
 på morgnarna 

 
 på 
måndagmorgonen 

 
 på eftermiddagen 
 på eftermiddagarna 

 
 på kvällen 
 på kvällarna 

 
 på natten 
 på nätterna  

 
 i morse 

 
 
 i måndags morse 

 
 i eftermiddags 

 
 
 i går kväll 

 
 
 i natt 

 
i går natt 
natten till i går  

 Delar av dagen 
 morgon, -en, - morgnar 
  

 
 
 förmiddag, -en, -ar  

  eftermiddag, -en,-ar 
  

 
 kväll, -en, -ar 

 
 
 natt, -en, nätter 

 
 
 
 

 

 nästa år 

 

 

 i januari   

 

i år 

 

 

i januari   

 

 

 

 

 i januari  

 

 i fjol; i fjor 

 förra året 

 

i januari  

 Året och månaderna 
 januari 
 februari 
 mars 
 april 
 maj 
 juni 
 juli 
 augusti 
 september 
 oktober 
 november 
 december  
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  :د  ＄ای  د پاره  دا  ډول  وي    i      ج ــ   

     __  Han  bor i Stockholm. 

 .       دی  په  ستوکهولم   کي  اوسي８ي 

     __   Han satte sig i gräset. 

 .        دی  په  و＊و  کي  ک＋５نوست 

  :تر  ＄ينو  請فتونو  وروسته     i       د ــ   

svenska.      __   Han är duktig i  
  .       دی  په  سوي６ني  کي  تک７ه  دئ 

     __   Hon var kär i honom. 

  .       دا  پر  ده  －رانه  ده 

  :  د  مخه و   تر  ＄ينو  اسمون i      هـ  ــ   

     __   De ligger sjuka i influensa. 

 . دوی  د  ريزش   ＇خه  ناروغه  پراته  دي      

     __   Vad har de i lön. 

 .＇و  ده )  معاش (       د  دوی  تنخا  

     __   Alla hus kommer att förlora i värde. 

 .    کورونه  به  بيه  بايلوي      ！ول

     __   Han delade apelsinen i fyra delar. 

 .   ＇لور  ＄ايه  ک７ه   مال＂هآ      ده  

     __   Hon kom i början av september. 

 .  کي  راغله سر       دا  د  سيپ＂مبر   په  

     __   De går i skolan fortfarande. 

 .دوی  تر  اوسه  لا  ＊وون％ي  ته  ＄ي        
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            inom 
     __   Han kom inom synhåll. 

 .لوم  سو          دی  مع

     __   Ni måste åka inom en vecka. 

 .       تاسي  بايد  په  يوه  اون９  کي  ولاړ  س９ 

        ngsäl 

    __   De promenerade längs floden. 

 .         دوی  د  رود  په  اوږدو  پياده  ولاړه 

           med 
     __   Han målade tavlan med en tjock pensel.   

  .           ده  په  يوه  پن６  برس  تابلو  رسم  ک７ه 

     __   Hon betalade med en check . 

 .  په  چيک  پيس３  ور  ک７ې        دې

     __   Vi reste dit med bil. 

 .       موږ  هلته  په  مو！ر  کي  ولاړو 

     __   De kom hit med föräldrarna. 

 .ه  د  والدينو  سره  راغله       دوی  دلت

     __   Hon är släkt med homom. 

 .      دا  د  ده  خپله  ده 

     __   Han ska gifta sig med henne. 

 .      دی  به  د  دې  سره  واده  و  ک７ي 

     __   Vad menar han med det? 

 ه  دې  کي  د  ده  ＇ه  مقصد  دئ ؟      پ
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     __   Kan jag få prata med dig ? 

          کولای  سم  چي  ستا  سره  خبري  و  ک７م ؟

       mellan 
     __   Eva satt mellan herr och fru Blom. 

              .  ن＃  ناسته  ده لوم  تر  م       ايوا  د  ＊اغلي  او  م５رمن  ب

     __   Tåget går mellan Göteborg och Stockholm. 

 .  ４ل  د  يتبوري  او  ستوکهولم  تر  من＃  ＄ي       ر

     __   De kom natten mellan torsdag och fredag. 

    .راغله کي    په  شپه  دوی  د  پنج  شنب３  او  د  جمع３  تر من＃       

        otm 
     __   De åkte mot stan. 

 .      دوی  د  ＊ار  خوا  ته  ولاړه 

     __   Tåg mot Malmö. 

 .ل       د  مالمو  خواته  ر４

     __   Mot slutet av april brukar våren komm till Sverige. 

 .  ته  را＄ي   اخري ته  پسرلی   معمولا  د  اپريل سوي６ن       

 : تر  ＄ينو  請فتونو  وروسته  لکه   mot      الف ــ   

     __   Hon är alltid snäll mot oss. 

  .      دا  هر  وخت  زموږ  په  مقابل  کي  مهربانه  ده 

 

  :تر  ＄ينو  فعلونو  وروسته  لکه    mot       ب ــ   

     __   Studenterna demonstrerade mot reformen. 

 .      محصلانو  د  نوو  ا請لاحاتو  په  مقابل  کي  مظاهره  و  ک７ه 
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     __   Han bytte sin gamla bil mot en ny.  
 .      ده  خپل  زوړ  مو！ر  په  نوي  اليش  ک７ 

           om  
 :د  وخت  د  پاره  لکه    om          الف ــ  

     __   Vi reser om en vecka. 

 .      موږ  يوه  اون９  وروسته  سفر  کوو 

  : د  بدن  د  غ７و  د  پاره  لکه  om  ب ــ        

     __   Vi var rena om händerna. 

 .      زموږ  لاسونه  پاک  وه 

     __   Vi frös om fötterna. 

 .      زموږ  د  پ＋و  ساړه  ک５ده 

     __   Katten slickade sig om nosen. 

 .شي  خپله  پزه  و  ＇＂ل       پ

  :  د  پاره  لکه ( adverbial utryck)ينو قيدي   افادو   د  ＄om       ج ــ  

     __   Stockholm ligger norr om Malmö. 

 .  پروت  دئ       ستوکهولم  د  مالمو  شمال  ته

     __   Hon sitter till vänster om Sven. 

  .  خوا  ته  ناسته  ده وين  ＊９      دا  د  س

 

  :ينو  請فتونو  وروسته  لکه   تر  ＄om        د ــ  

      __   Hon är rädd om sin son. 

 .      دا  پر  خپل  زوی  بيري８ي 

     __   Han är medveten om svårigheterna. 

  .      دی  په  مشکلاتو  خبر  دئ 
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  :   تر  ＄ينو  فعلونو  ورسته  لکه om      هـ  ــ   

     __   Han bad om råd. 

 .       ده  د  مشورې  خواهش  و  ک７ 

     __   Boken handlar om dagens samhälle. 

 .ن９  ！ولني  په  هکله  دئ ن  کتاب  د  نآ      

      Omkring 
  :      الف ــ  د  ＄ای  د  پاره  لکه 

     __   Det stod tio äppelträd ( runt ) omkring huset.  
  .ې   ولاړي  وم２و  ونيد  شاو  خوا  لس  پر )  تعمير (       د  کور  

  :      ب ــ   د  تقريبا  په  تو－ه  لکه 

     __   Han stannade i London omkring en vecka. 

  .ن９  پاته  سو ودی  په  لندن  کي  تقريبا يوه  ا      

      åp 
  :د  وخت  د  پاره  لکه  på   الف ــ       

  د  کار  ختم+       وخت 

     __   Han lagade bilen på tre timmar. 

  .ده  مو！ر  په  درې  ساعته  جوړ  ک７      

  :  داسي  وي    راولي  نو  به  ي３  معنیi      که  س７ی  په  پورتن９  جمله  کي  

     __   Han lagade bilen i tre timmar.   
  .  جوړ  ک７ئ  دئ د  درو  ساعتو  په  جريان  کي      ده  مو！ر  

کار  خلاص  سوئ  ده  درې  ساعته  وخت  په  کار  اچولئ  دئ  او        په  لوم７ۍ  جمله  کي  

  لا د  جوړ４دو  کار ولي  دي  م／ر  ده  درې  ساعته  په  کار  اچدئ  م／ر  په  دوهمه  جمله  کي  
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  .نه  دئ  خلاص  سوئ  او  دی  لا  مصروف  دئ 

  :ئ  ＊کاره  کوي  لکه په  منفي  جملو  کي  چي  د  وخت  اوږدوال på        ب ــ   

     __   Jag har inte sett henne på två år.  

  .      ما  دا  په  دوه  کاله  نه  ده  ليدل３ 

     __   Han får inte gå upp ur sängen på en vecka. 

  .ي نه  را  ولاړي８  د  ک＂ه    په  يوه  اون９      دی  دي

او  په  دوهمه  .    ت５ر  سوي  دي  چي  ما  دا  نه  ده  ليدل３       په  لوم７ۍ  جمله  کي  دوه  کاله

  .  سي کي  يوه  اون９  غواړي  چي  دی  د  ک＂ه  را  ولاړجمله  

د  جدول  )  ب  ( د   i   کي  د په  مخکنيو  پا１و   په  هکله  نور  معلومات  påد  :        يادونه 

  .   ＇خه  په  لاس  راوړئ 

  :  ＄ای  د  پاره  لکه د på     ج ــ    

     __   Lampan står på golvet. 

 .      ＇راغ  پر  م％که  ولاړ  دئ 

     __   Hon bor på landet. 

 .      دا  په  سارا  کي  اوسي８ي 

     __   Vi går på bio. 

 .      موږ  س５نما  ته  ＄و 

     __   Han arbetar på sjukhus. 

 .  کي  کار  کوي       دی  په  روغتون

     __   Hon läser på universitetet.  
  .رس  وايي       دا  په  پوهنتون  کي  د
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  :請فتونو  ورسته  لکه    تر  ＄ينو  på      د ــ   

     __   Jag är säker på saken. 

 .      زه  ډاډه  يم  پر  دغه  ＇ه 

     __   Han är trött på att höra dina råd ständigt. 

 .        دی  ستا  د  دا  ډيرو  مشورو  د  اور４دلو  ＇خه  خسته  دئ 

     __   Hon var arg på sin man som alltid kom för sent till middag. 

 .      د  دې  خپل  ＇＋تن  ته  درد  راتئ  چي  هر  وخت  د  ما＊ام   ډوډۍ  ته  ناوخته  راتئ 

     __   Han är rik på ideer. 

 .        دی  ډيري  نظري３  لري 

     __   Han är blind på ena ögat. 

 .      دی  په  يوه  ستر－ه  ړوند  دئ 

     __   Han är döv på ena örat. 

 .      دی  په  يوه  غوږ  کوڼ  دئ 

 :تر  ＄ينو  فعلونو  وروسته  لکه    på     هـ  ــ   

     __  Jag blev bjuden på lunch. 

  .ه  د  غرم３  پر  ډوډۍ  م５لمه  سوم      ز

     __   De väntade på  mig. 

 .      دوی  ما  ته  انتظار  ايستئ 

     __   Jag litar på vad du säger. 

 .        زه  په  هغه  ＇ه  باور  لرم  چي  ته  ي３  واي３ 

     __   Han ser på nyheter. 

  . ته  －ورينو       دی  خبرو

     __    Hon svarar på brevet. 

  .      دا  ليک  ته  جواب  ور  کوي 
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     __   Han ropade på hunden. 

 .      ده  سپي  ته  ور  ناري  ک７ه 

     __   Det beror på vädret. 

 .      په  هوا  پوري  اړه  لري 

     __   De klagade på den dåliga maten. 

 .  خرابو  خوړو  ＇خه  شکايت  وک７ آ      دوی  د  

     __   Hon skakade på huvudet. 

 .      دې  سر  و  ＊وراوه 

     __   Han ryckte på axlarna. 

 .       ده  اوږې  کش  ک７ې 

     __   Vi har tio minuter på oss, innan bussen går. 

  .     ي ولاړ  س مخه  تر  دې  چي  سرويس        موږ  لس  دقيق３  لرو ،  د 

    : ＄ينو  اسمونو  لکه  د  مخه  تر   på      و ــ   

     __   De är på väg. 

 .      دوی  روان  دي 

     __   Jag gör det på ett vilkor. 

 .       زه  په  يوه  شرط  دا  کوم 

     __   Han gör det på uppdrag av sin chef. 

 .      دی  د  خپل  امر  په  سپار＊ت  دا  کار  کوي 

     __   Molnen ligger på 500 meters höjd. 

 .      اوري＃  پن％ه  سوه  متره  لوړه  ده 

     __   Rummet är 7 m på längden och 4 m på breden. 

 .ده بر  داره    ＇لور  متره  ده  اواوږده  ه  متره  و  او  خونهآ      
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     __   Hon har en våninng på tre rum och kök. 

 .      دا  يو  کور  لري  چي  درې  خوني  او  يوه  اشپزخانه  لري 

     __   Han har en son på fem år. 

 .      دی  يو  پن％ه  کلن  زوی   لري 

     __   Har du något bra exempel på det ? 

   ي３  لرې ؟     کوم  ＊ه  مثال 

  :  پر  ＄ای  په  کار  لوي８ي  لکه  på په  ＄ينو  وختو  کي  د    å :       يادونه 

     å ena sidan…å andra sidan. 

     lämna saken å sido!   

     Hon talade å hans vägnar.   

      illT   
  : د  وخت  د  پاره  لکه   tillالف ــ         

     __   Vi stannar till den femtonde. 

  .لسمي  ن５＂３  پوري  پاته  کي８وتر  پن％      موږ  

     __   Vänta till i morgon! 

 .      تر  سبا  پوري  و  در８４ه 

     __   Läxan till idag är inte lätt. 

 .    د  نن  ور＄ي  کورنی  کار  اسانه  نه  دئ   

     __   Finns det några biljetter till i kväll? 

         د  پاره  يو  ＇و  ！ک＂ان  سته ؟       د  نن  ما＊ام

     __   Han kom försent till middagen. 

 .ۍ  ته  نا  وخته  راغئ       دی   د  ما＊ام  ډوډ

     __   Han kom till sist. 

 .      په  اخره  کي  دی  راغئ 
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     __   De  ska flytta till hösten.  
  .      مني  ته  به  دوی  ک６ه  سي 

  :د  ＄ای  د  پاره  لکه    till      ب ــ   

     __   Vi ska resa till Stockholm. 

  .سفر  و  ک７و موږ  به  ستوکهولم  ته        

     __   Det här är vägen till Uppsala. 

 .      د  اوپسالا  لار  دغه  ده 

     __   Till vem ska jag vända mig för att få veta det? 

    ؟  چي   په  خبر  سو ور  و  －رزوم      چا  ته  مخ  

     __   Hon åkte tåg till Malmö. 

  .      دا  مالمو  ته  په  ريل  کي  ولاړه 

     __   De promenerade till teatern. 

  .        دوی  تياتر  ته  پياده  ولاړه 

     __   De åkte buss till skolan. 

 .      دوی  ＊وون％ي  ته  په  سرويس  کي  ولاړه 

     __   De kan skriva till Anders. 

  .      دوی  اندرس  ته  ليکلای  سي

  :  تر   ＄ينو  فعلونو  وروسته  لکه  till      ج ــ  

     __   Vad kan den här produkten användas till? 

 .  دغه  محصول  د  ＇ه  د  پاره  په  کار  لو４دلای  سي     

     __   Hon har utvecklats till en stor artist. 

  .ې  يوې  لويي  ارتيستي  ته  انکشاف  ک７ئ دئ       د

     __   Här förvandlas strömmen till likström. 

  .  په  مساوي  جريان  بدلي８ي      دلته  جريان
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     __   Han valdes till ordförande. 

 .      دی  د  امر  په  تو－ه  انتخاب  سو 

     __   De längtade till Italien. 

  .     وه     دوی  په  ا！اليا  پس３  ديغ    

  :تر  ＄ينو  اسمونو  د  مخه  لکه     till      د ــ  

     __   Detta har varit till hjälp för mig. 

  .  دغه  زما  سره  د  مرستي  د  پاره  دئ     

     __   Jag känner honom till namnet. 

 .      زه  دی  په  نامه  پ５ژنم 

     __   Jag vill dit till varje pris. 

  .      په  هر  قيمت  چي  وي  زه  هلته  ＄م 

     __   De går till bords. 

 .ي ک＋５ن  م５ز  ته        دوی 

     __   Till lands tar resan fyra dagar.  
 .  ＇لور  ور＄ي  غواړي ي  پوري  سفر      تر  وچ

     __   Det är en bekant till mig. 

 .زما  يو  شناخته  دئ دغه        

     __   Köp boken till mig.   

  .  کتاب  ماته  را  رانيسه آ      

  

      under 

  :   د  وخت  د  پاره  لکه under      الف ــ  

     __   Det ägde rum under 1700 talet. 

   .ه  سوپ５＋هولسمه  پ７５ۍ  کي  و      په  ا
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     __   Under dagen är han aldrig hemma. 

 .   ورځ  کي  دی  هي＆  کور  نه  وي په         

     __   Det hände under kriget. 

 . کي  پ５＋ه  سوه       د  جن，  په  وخت 

     __   Det var under Gustav III : s regering. 

 .  د  دريم  －وستاف  د  حکومت  په  جريان  کي  وو دغه        

     __   De levde helt isolerade där under två månader. 

  .  ５خي  جلا  ژوند  کاوهبدوې  مياشتي  دوی  هلته        

     __   Under julen var han tvungen att arbeta. 

 .      په  يول  کي  دی  مجبوره  وو  چي  کار  و  ک７ي 

 :د  ＄ای  د  پاره  لکه     under      ب ــ    

     __   Hunden  låg under sängen. 

 .      سپی  تر  ک  لاندي  پروت  دئ 

     __   Det är under noll idag, för det är tre minusgrader. 

 .    ＄که  چي  منفي  درې  درجي  دي   ده ،      نن  درجه  تر  請فر  ک＋ته

     __   Jag ska bara ringa till kontoret; under tiden kan du väl ta bilen ur 

garaget. 

 را    ته  کولای  س３  چي  د  －اراج  ＇خه  مو！ر  تر  هغو      زه  به  دفتر  ته  تليفون  وک７م ؛

  .وباس３ 

      utan 

        __   Han kom utan sin hund idag. 

 .      دی  نن  ب５له  خپل   سپي  ＇خه  راغئ 

     __   Vi är alltid utan pengar i slutet av månaden. 

  .      موږ  هر  وخت  د  مياشتي  په  پای  کي   ب３  پيسو  يو 
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      utom 
 :د  ＄ای  د  پاره  لکه    utom     الف ــ   

     __   Han var utom synhåll. 

  .     دی  د  ستر－و  تر  ديد  وتلی  وو 

  : د  استثنا  په  تو－ه  لکه    utom ب ــ       

     __   Alla utom han hade kommit. 

 .      ب５له  ده  ＇خه  نور  ！وله  راغلي  وه 

      vid 
  :  د  ＄ای  د  پاره  لکه vid      الف ــ   

     __    Västervik ligger vid Östersjön. 

  .＊ن   سره  پروت  دئ  ويسترويک  د  استر      

     __   Vi möts vid stationen. 

 . د  س＂５شن  سره  ملاقات  سره  کوو موږ      

     __   Hon läser vid universitet. 

 .س  وايي       دا  په  پوهنتون  کي  در

  :   د  وخت  د  پاره  لکه  vid      ب ــ   

     __   Kom vid tio tiden. 

 .      د  لسو  بجو  په  شاو  خوا  کي  راسه 

     __   Vid 40 års ålder blev han statsminister. 

 .      د  ＇لو４＋ت  کلن９  په  شاو  خوا  کي  دی  請در  اعظم  سو 

     __   Vid den tiden var han frisk. 

 .غه  وخت  کي  دی  جوړ  وو       په  د

     __   Olyckan hände vid slutet av resan. 

 .پ５＋ه  د  سفر  په  اخر  کي  و  سوه       
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     __   Han reste hem vid en olämplig tillfälle. 

 .  وخت  ولاړ  دی  کور  ته  پر  يوه  نا مناسب     

    :  اسمونو  وروسته  لکه  تر  ＄ينو vid ج ــ        

     __   Han var van vid bilen. 

 .      دی  د  مو！ر  سره  عادي  وو 

  :فعلونو  وروسته  لکه   تر  ＄ينو   vid      د ــ   

     __   Du vänjer dig snart vid hennes dålig humör. 

 . ＄ان  عادي  کوې ژر    د  دې  د  بد  خوی  سره ته     

      tå 
  :  د  ＄ای  د  پاره  لکه åt      الف ــ   

          __   Åt vilken håll for bilen? 

 کومي  خوا  ته  ولاړ ؟مو！ر       

     __   Den for åt norr. 

 .      د  شمال  خوا  ته  ولاړ 

  

  :لکه د  پاره     indrirekt objektغير  مستقيم  مفعول  د   åt      ب ــ   

     __   Köp boken åt mig. 

 .را  را  نيسه ه  ما  ت  کتاب       

  :تر  ＄ينو  فعلونو  وروسته  لکه    åt      ج ــ   

     __   Han skrattade åt henne, för hon ägnade sig bara åt sin hund. 

 .سپي  سره  اخته  ک７ئ  وو خپل    د        ده  پر  دې  و  خندل ،  ＄که  چي  دې  يوازي  ＄ان

     __   Hon gladde sig åt danskvällen. 

  . شپ３  ته  ＄ان  خوشاله  ک７ )رقص (       دې  د  ات０ 
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      verÖ 
  :د  ＄ای  د  پاره  لکه   över      الف ــ   

     __   Han bor i våningen över oss. 

 .پورته  اوسي８ي       دی  تر  موږ  يو  منزل  

     __   Barnen sprang över gatan.  
 .      کوچنيانو  پر  س７ک  و  ＄غستل 

     __   Det är över noll idag. 

  .      تر  請فر  درج３  －رمي  ده  نن 

 

  :  لکه د  ډ４ر والي  د  پاره  över      ب ــ   

     __   Huset är över 300 år gammal. 

 .تر  درې  سوه  کاله  زوړ  دئ )  تعمير  (   کورآ      

     __   Klockan är över elva.  
  .      بج３  تر  يوولس  تيري  دي 

 

     __   De var inte över 50 personer. 

  .  تنه  ډ４ر  نه  وه ٥٠      دوی  تر  

 

  : تر  ＄ينو  請فتونو  وروسته  لکه  över      ج ــ   

     __   Hon blev glad över presenten. 

 .      دا  په  سوغات  خوشاله  سوه 

     __   Jag är ledsen över ditt beteende. 

 .  يم   خواشينیه  سلوکزه  ستا  د      
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  :تر  ＄ينو  فعلونو  وروسته  لکه    överد ــ   

     __   Flickan gladde sig över betyget. 

  .＄ان  خوشاله  ک７ نمرو        نجل９  په  

     __   Hela tiden klagade han över sin tandvärk. 

  .      ده  ！وله  وخت  خپل  د  غاښ  د  درد  ＇خه  شکايت  کاوه 

د  ربط    :  مرکبي  د  ربط  کلمSammanställda prepositioner ３  دوهم ــ      

  ( för  skull ) , لکه  سوي  ويي   جوړ هغه  دي  چي  د دوو  کلمو  ＇خه کلم３  مرکبي  

)   .   (för  sedan ３مثالونه  ي :  

      Grupp a 

      För – sedan 

      För – skull 

      Exempel :    Han kom till Sverige för två år sedan . 

 .      دی  سوي６ن  ته  دوه  کاله  د  مخه  راغئ 

                   Kan du riga henne för min skull ?  

     ته  کولای  س３  چي  زما  په  خاطر  دې  ته  تليفون  و  ک７ې ؟   

                   Han kom för min skull . 

  .دی  زما  په  خاطر  راغئ       

      Grupp b 

  :د  ربط  دغه  کلم３  داسي  جوړي  سوي  دي  چي       

 د  ربط يوه ساده  کلمه  +  اسم  +  ه  ساده  کلمه   د  ربط  يو ــ  ١        

      I stället för 

      Med anledning av 

      på grund av 

      till följd av  

      vid sidan om   
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      i fråga om 

      med hänsyn till 

      till höger om 

      till vänster om 

      med undantag av 

   سره  tack vare ــ  د  ٢      

   ــ   ٣       

      i och med 

      från och med  ( = fr. o . m. ) 

      till och med  ( = t. o. m. )   

      Exempel :     

       Hon kom hit med anledning av bröllopet . 

     .راغلهد  واده  په  خاطر        دا  دلته  

      Joakim hann läsa fem böcker i stället för en på grund av att                          

      han läste mycket fort . 

 چي  ده  ＄که    دا  پر  ＄ای  پن％ه  کتابونه  و  لوليد  يوه  کتاب په  و  رس５دئ  چ６        يو اکيم  

  .ډ４ر  ژر  و  لوستل 

       Bokhyllan står till höger om skrivbordet.   

  .  خوا  ته  ولاړه  ده بو المارۍ  د  مطالع３  د  م５ز  ＊９      د  کتا

       Hon klarade provet tack vare sin stora ambition.  

 .  چي  دې  ډ４ره  غو＊تنه  در لوده  ،  دا  ＄کهدا  په  ازموينه  کي  بريال９  سوه      

      Du skall läsa till och med sidan 12. 

   .)د  دوولسم  مخ  په  شمول  ( لسم  مخ  پوري  ولوليوتر  دو   بايدته      
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   :هغه  د  ربط  کلم３  چي  د  فعل ،  請فت  او  يا  اسم  ＇خه  جوړ  سوي  وي  دريم  ــ 

   ــ  ١      

      angående 

      beträffande 

      oavsett 

      rörande 

      enligt 

      jämte 

      medelst 

 bortsett från ــ   ٢      

      Exempel: Man gjorde en utredning angående behovet av daghem i staden. 

   .  ک７هيوه  کتنه  واړتيا  په  هکله   په  آ  ＊ار  کي  د  يوه  وړکتون   د س７ي        

  

      Enligt väderraporten skall det bli fint väder i morgon. 

  .  هوا  وي    ＊ه  به  سبا د  هوا  د رپورټ  له  مخي      

      TV – programmet igår var utmärkt bortsett från ett tråkig föredrag.    
 ي３  په  نظر  کي  د  پرون  ور＄ي  د  ！３ وي  پرو－رام  ډ４ر  ＊ه  وو   ب５له  دې  ＇خه  چي  بيان       

 . و  نيسو 
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 Ordföljdد  جمل３  جوړ＊ت   

جمله  کي  هر  وخت  خبريه  په  .  په  سوي６ني  ژبه  کي  جمله  يو  خاص  جوړ＊ت  لري        

  داده  چي  کله  کله  په  جمله  کي  د  دې  مانا.   په  جمله  کي  دوهم  ＄ای  لري ) لوم７ی  فعل (

  : لکه ه  موجود  وي دوه  فعلون

      Jag kan åka till Stockholm i morgon.    
 rak  د  جمل３  دغه  جوړ＊ت  په  سوي６ني  کي  د  .م       زه  سبا  ستوکهولم  ته  تلای  س

ordföljd    په  نامه  يادي８ي .  

  :      دغه  جمله  ک５دای  سي  چي  پر  ＇و  ډوله  و  ليکل  سي  لکه 

      1 - I morgon kan jag åka till Stockholm.   

      2 - Till Stockholm kan jag åka i morgon. 

 چي  kan  د  جمل３  سر  ته  راغلئ  دئ  او  دئ I morgon   لوم７ۍ  جمله  کي  وخت  چي       په 

  åkaل    په  جمله  کي  دوهم  فع.  پر  دوهم  ＄ای  راغلئ  دئ په  جمله  کي  لوم７ی  فعل  دئ  

 .دئ 

دئ   د  جمل３  سر  ته  راغلئ  دئ  او              Till Stockholm په  دوهمه  جمله  کي  ＄ای  چي         

kan چي  په  جمله  کي  لوم７ی  فعل  دئ  بيا  هم   دوهم  ＄ای  لري   .  

  .  په  نامه  يادي８ي omvänd ordföljd    د  جمل３  دغه  ډول  جوړ＊ت  د     

 شروع  سي  نو  جمله )  فاعل  ( subjekt په   huvudsats    په  ياد  ي３  و لرئ  چي  که  يو    

ordföljd  rakلري  او  که  په  يوه   adverbialيا  مفعول  يا  يوه    bisats  شروع  سي  نو 

omvänd ordföljdلکه  په  پورته  مثال  کي  لري  .    
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    : و  لولئمختلفو  جملو  جوړ＊ت د  huvudsats  دلته  لاندي  به  د  

    
I.     Hon ska träffa honom                                          I morgon  ska hon träffa  
     i morgon. (tidsadverbial )                                  honom. 

 
     Han köper Expressen                                         Expressen köper han på 
     ( objekt) på hemvägen.                                        hemvägen. 

 
     Jag vill inte bo                                                     Där vill jag inte bo. 
     där. 

 
    ( hs ) Jag stannar hemma,                                    ( bs ) Om du vill, stannar jag 
     om du vill.                                                           hemma. ( hs ) 

 
     ( hs ) Jag ska stanna hemma,                               ( bs ) Om du vill, ska jag  
     om du vill.( bs )                                                   stanna hemma. ( hs ) 

 
     Han frågade: ”Kan du komma?”                          ” Kan du  komma?”, frågade han. 

 
II. Påstående                                                                 Fråga 

 
     Han bor här. 
     Här bor här.                                                          Bor han här? 

 
     Han bor inte här. 
     Här bor inte han.                                                   Bor han inte här? 

 
     Han ska komma idag. 
     Idag ska han komma.                                            Ska han inte komma idag? 

 
                                                                                   Varför kommer hon? 
                                                                                   Vem kommer där borta? 
                                                                                   Vad ska hända i morgon? 

 
III.  Uppmaning  
       
      Kom nu! 
      Sätt dig på stolen! 
      Sätt du dig här och lugna dig! 
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   :    جوړ＊تBisats     د  تابع  جمل３  

  په  يوازي  ډول  Bisats .  سره  يو  ＄ای  راسي huvudsatsد    bisats  په  ليکنه  کي  بايد     

  يوه  huvudsats  د  bisatsني     يايوه  برخه  ده Huvudsats     نه  لري  بلکي  د کومه  مانا

  :  برخه  ده  لکه شرحه  کوونک３

      Exempel: 

                     ( hs )  Karl gick. 

                     ( hs )  Karl gick, när klockan var sju. ( bs ) 

       Bisats دHuvudsats   مثلا  په  لوړ  مثال  کي  .    په  باره  کي  ＇ه  وايي Bisats  د  هغه  

  .  کوي  کوم  چي  کارل   ولاړئ وخت  په  هکله  خبري
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